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UVOD 

Letos poteka 150. leto, kar je izšla prva izdaja znamenitega staroruskega epa, 
odlikujočega se po svojevrstni visokoumetniški in :realistični kakovosti in zato pri­
znano pripadajočega svetovni klasični literaturi. Ta izdaja ima pomen rokopisnega 
originala, ker je edini rokopisni zbornik, v katerem se je nahajal ep, leta 1812 zgorel 

v znanem moskovskem požaru~ Zbornil~ je bil pridobil •leta 1795 iz samostana v 
Jaroslavlju moskovski ljubitelj in zbiratelj starin grof A. I. Musin~Puškin (1744 do 
1817), oberprokuror sv. sinoda, izdal pa s sodelovanjem dveh za tedanjo dobo odlič­
nih specialistov, poznavalcev paleografije in ruskega jezika, A. F. Malinovskega 
(1762----1840)1 kot glavnega urednika izdaje, in N. N. Bantyš-Kamenskega (1737 do 
1814), upravnika arhiva ministrstva inostranih del. Za carico Katarino II. pa so 
priredili že prej leta 1797 prepis, ki se ne ujema v vseh podrobnostih z izdajo. 
Objavil ga je akademik P. P. Pekarskij leta 1864 v prilogi k V. zvezku publikacije 
»Zapiski Akademiji nauk«, a bolj natančno P. I(. Simoni leta 1890 v »Drevnosti« 
moskovskega arheološkega društva t. XIII. Zbornik, v katerem se je ohranil ep, je 
bil pisan, kakor je mogoče sklepati iz pilleografske in filološke analize na podlagi 
prve izdaje in Katarinine kopije, nekako koncem XV. ali v začetku XVI. stoletja, 
tekst epa pa ni bil tedaj prepisan neposredno iz originala XII.' stoletja, .ki je bil 
napisan med Jeti 1185-1187, takoj po bojnem pohodu leta 1185, ope~anem v epu; 
Vmes je bil najmanj še en prepis iz Xlll.-XIV. stoletja. Po nekih. dialektičnih črtah 
in dr.· sodeč je bil narejen v starem Novgorodu, zadnji pa verjetno v :Pskovu. Pri 
prepisovanju so se ukradle razne izptemembe prvotnega zapisa, ne le dialektizmi 
prepisovalcev, ampak tudi nekaka modernizacija, več ali manj hotene, njim navadne 
poznejše pravopisne in jezikovne predelave, zlasti pod novim jufoocerkvenoslovan° 
skim vplivom v XIV . .,-XV. stoletju, seveda tudi kake pomote. Za presojo teksta prve 
izdaje prihaja še to. v poštev; da. je moral biti zadnji prepis· v zborniku XV. do 
XVI. stoletja ne posebno čitljiv, razen tega so prireditelji prve izdaje in kopije stali 
pred nelahko nalogo,. zdržema pisani tekst rokopisa razdeliti. na posamezne besede 
in tudi stavke, ker V rokopisu ni moglo biti obilo ločil. Težave je delalo tudi branje 
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okrajšanih besed pod »titli«. Zato je jasno, da je predpostavljati za izdajo irt kopijo 

na raznih mestih i napačno branje i nepravilno postavljanje ločil in da so tako 

nastala neka tako imenovana »temna mesta«, katerih razlaga je izzivala bistroumnost 

neštetih raziskovalcev »Slova«. Vendar je v splošnem reči, opiraje se tudi na izjave 

avtoritetnih oseb, kakor n. pr. historika N. M. Karamzina, da je bila izdaja prirejena 

po možnosti skrbno in vestno in da jo je popravljati le v očitno nujnih primerih. 

Dandanes je dostopna v faksimilu (Moskva 1920). Naslov ji je »Mpont.1ec1,a.ir n1lcnr:, 

o rroxo.n;·n na IloJi:oBn;OB'b y.n;'BJihHaro rm5la5l HOBaropo.n;a-C11Bepcrm.ro Mropll CBH'ro­

cJiami:t.1a, rrncanuau crapJIHHhl'M'b pyccKHM'b 5lab!.ROM'b B'h ncxo.n;1l XII CTOJI'BTHJll C'h 

rrepeJioxwni:eM'b na yrrorpe6mreirne Hhl'H'B nap1lt.1i:e. Moc.1tBa B'b Cenarcrw:tt Tnrrorp'ac~h1, 

1800.« Vsebuje pa uvod o zgodovinskem ozadju pesmi in tekst· s prevodom in pri­

pombami ter rodoslovjem tedanjih ruskih knezov. 

Ep opeya sprva uspešni, potem p~ nesrečni bojni pohod severskega, t. j. iz !)taro­

ruskega ple'mena Severjan, kneza Igorja iz Novgoroda-Severska na pritoku Dnjepra 

Desni reki skupno z bratom Vsevolodom (Vsevladom) iz Trubčevska, severneje ob 

Desni, sinom Volodimerom (Vladimirom) iz Putivlja in nečakom Svjatoslavom (Sveto­

slavom) iz Ryljska, zadnje oboje ob pritoku Desne Sejmu. ~ovest ali pesem o tem 

pa se prepleta z reminiscencaini dogodkov starejše dobe knezov dedov, ki jih je 

opeval njim sodobni »vešči« 'pesnik Bojan. Ta je· bil avtor}u epa, kakor je razvideti 

iz njega, po tradiciji dobro znan. O osebi avtorja epa pa so le domneve. Moral je 

biti član bcijne družine in mnogemu njemu sočasnemu očividec. Velike. so njegove 

simpatije za junaka epa kneza Igorja in njegove, vključena je prelepa pesem, nekako 

narekanje (naricanje) Igorjeve žene za ujetim· možem, polna hrepenenja po njegovi 

vrnitvi, toda vse to je dvignjeno v višji okvir vseruskega gorja; · priznavanja tedaj 

že v opadanju nahajajoče se avtoritete velikega kneza kijevskega, starešine ruskih 

knezov, in poziva k njih složnosti ter obžalovanja in grajanja njih stalne nesloge in 

medsebojne razprtije, tako imenovane »usobice«. fevdnih, »udeljnih4: knezov, ki je 

ruski zemlji prizadejala toliko gorja, ker. so to izrabljali IU)madski napadalci, tedanji 

surovi Pol6vci (Plavci). Z njimi so se Rusi prvič spopadli leta 1061. Posebno se je 

proslavil s svojimi pohodi proti njim vrstnik Olega, Igorjevega deda, Volodimer 

Monomah (Vladimir), ki je v letih 1103-1116 v štirih vojnah potisnil Pol6vce za 

Don in deloma na Kavkaz. Nadaljeval je to sin Mstislav, po njegovi smrti leta 1132 
pa je njih sila zopet narasla, tako da je leta 1170 opozarjal volinski knez Mstislav 

lzjaslavič druge kneze, kakor poroča staroruski letopis: »yme y HaC'b lI rpe%crrnr1 

IIYTh li3'bOTli~IaIOIJ'h, li CoJIJIHhftH, li 3aJI03HhlH« (Jl'BTOITliCh no MrraTCI,OMY CIIHCI,.y, 

izdaja arpeografske komisije, Sanktpeterburg 1871, str. 368). Omenjene irgovske poti 

so bile, prva po Dnjepru na Carigrad, druga na Krim in tretja na Donavo. L. 1184, 
leto pred Igorjevim pohodom, je dosegel veliki knez kijevski Svjatoslav Vsevolodič, 
bratranec Igorjev od istega deda Olega, sijajno zmago nad Pol6vci. Igor .sam se je 
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tudi že prej nekolikokrat srečno bojeval z njimi, tako leta 1174, ko jih je mnogo 
pobil in mnoge odvedel v ujetništvo .. Leta 1183 jih je celo dvakrat premagal. Tudi 

· leta 1185, leta pohoda, meseca marca je sprva.nameraval pridružiti se velikemu knezu 
kijevskemu Svjatoslavu v ponovnem pohodu proti Pol6vcem, toda vremenske nepri­
like, poledica, so to onemogočile, čez dva meseca, 23. aprila, pa se je .s svojimi sam 
odpravil nanje. Namera mu je bila pri tem najbr.ž tudi ta, osvojiti nazaj nekdanjo 
rusko in dedovsko last Tmutarakaft na kavkaškem polotoku Tamaft nasproti Kerču 
na Krimu, kjer je neširoka morska ožina. Pri prvem spopadu že v polovški zemlji 
so bili Pol6vci premagani, Ko .so pa ti zbrali in ojačili svoje sile, so v tri dni traja­
joči, silno krvavi bitki popolnoma potolkli Ruse, zvečine pobili ali ujeli, med njimi 
tudi vse štiri kneze, kar se je tu prvič zgodilo, Nato so Pol6vci napadli rusko zemljo 
in jo zelo opustošili, Posrečilo pa se je Igorju, rešiti se iz ujetništva, a prva njegova 
pot je bila v Kijev. Sin Volodimer se je celo oženil s hčerjo polovškega kana.' Z opisom 
Igorjevega pobega in vrnitve v Kijev tako hrabrega kneza, opisom prežetim od velike 
radosti in z vzkliki »slave« knezom, starim in mladim, a družini• po vsej verjetnosti 
»časti«, se konča tudi toliko slavo uživajoči ep »0JIOBO o IIOJirty. mopeB'B«. 

V nadaljnjem sledi najprej tekst sedem izbranih mest, približno tretjina poeme 
(243 vrst od 787), in sicer v štirih različnih verzijah, natisnjenih zaradi večje udob­
nosti primerjanja druga poleg druge v štirih kolumnah: v prvi po faksimilni izdaji 
prve s pripisont številk njenih strani iti vrst, v drugi v rekonstrukciji, y tretji v 
transkripciji in v četrti v prevodu. Po tekstu je ~odan potrebni, toda po možnosti 
kratek komentar. Tako je slika vse pravopisne in jez*ovne pisanosti prve izdaje 
omejena na le najnujnejše, V splošnih pripombah. pojasnjuje komentar seyeda tudi 
način izdaje, rekonstrukcije in ti:anskripcije teksta, pa .ga treba zato prej prebrati. 
Na koncu so še neki tudi potrebni bibliografski podatki. V slovenščini je o »Slovu« 
le prevod M .. Pleteršnika, ki je izšel' v Janežičevem »Cvetju iz domačih in tujih 
logove (v Ceiovcu 1866, zv. 19). Prevodu, ki se po »Predgovoru« ravna pred~sem 
po češki izdaji M. Hattale (v Praze 1858), so pod črto dodane tudi neke pripombe. 
Oboje je seveda dandimes že zastarelo. Pričujoča slovenska prireditev se v pogledu 
smisla teksta po možnosti ne oddaljuje od prve izdaje in hodi tudi sicer svoja pota, 
upoštevaje, razume se,' dosedanja dognanja. Zanimanje za '»Slovo« se je v zvezi z 
jubilejem nastanka, odkritja in prve izdaje ,spomenika i v Rusiji i drugod zelo po· 
živilo, o čemer so podatki na koncu. K vsemu pa je pripomniti, da objava tega 
odlomka tu ni in ne more biti le direkten izrez iz pripravljane knjige, ki. jo namerava 
izdati Slovenska akademija znanosti in umetnosti, A pričujoči odlomek, upam, bo 

· zlasti mladim slav.istom tudi dobrodošla vaja v starorušč.ini in izdaji teksta. 
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l 1 

EDITIO PRINCEPS 1800. 

CJIOBO. o nJI'hRY HropeBii, 

Hropn: cI,JJna CB5:tT'hcJiaBJifl, 

BHyRa OJibrOBa 

He JI'BnoJirr Hhl 6mner'h, 6pa­

·ri'e, Ha'IHTIT CTapbliMII CJIO-

Becbr Tpy,11nblX'I> nOB'BCTlli o 

n'hJIRY HropeB'B, · Hropa 

6 · CBJIT'bCJiaBJirrqa ! na qa-

Trr ,ree 051! T'b:il: n'BCHIT no 

2 1 Obl'JirrnaMb cero BpeMeHlr; 

a He no saMbllliJi:eH'iIO Bo­

HnIO. Bo5IH'b Go B'Bmiit, 

3 1 ame IWMY XOT~e niicHb 

TBoprrTrr; TO pacTiirm­

nrercn: MbfCJiiIO no ,11peBy, 

c·IlpbIM'b B'hJIIWM':{ no ·seM-

6 JIH; IlIH8blM'b opJIOM'.b HO,ll'b 

06Jiam,11. IIoMH5.llIIleri 60 

pe% n'hpBhltX'b BpeMeH'b yco­

oiI~'ll; TOr,11a n:ymanreTb 
i COIWJIOBI, Ha CTa,110 Jie6e-

' . . \ 

10 .. ,ll'BH, ROTophl':il: ,!IOTe'lanre, 

. Ta npe,!IH n'BCI, IIOHIIHJ, 

crapoMy ·.HpocJioB·y, 

xpa6poMy McTHCJiaBY, 

irnee aap·Ilsa Pe,11eAllY npe,11'h 
. 4 · · 1 n'h.rr1tht. R'.aco,rebcKhlMH, 1tpa­

pr0My PoManomr CBHT'b­
CJiaBJIH'IIO. Bofl!H'b ,ree~ . 6pa­

Ti:e, ne i COIWJIOBI, Ha CTa-

6 AO Jie6e,11t:il: nymanre, H'b · 

CBOH Bemi'a rrp'bCTM na ,1rn­

Ba5l' CTPYHbl' B'bCKJia,11anre; 

onn ,1ee caMH RmmeM'b CJia­

BY po1,oraxy. 
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REKONSTRUKCIJA 

0JIOBO o n'bJIKY HropeB'B, 

Hrop5r, chllHa CB.IITOcJiaBJIH, 

B'hHyRa OJibroBa 

He JI'Brro JIU nI,JJ 6nnreTb, 6pa­

rne, Ha'lmn cTapMM:n cJio-

Becbt TPY,llbHbllX'b nOB'BCTHH o 

n'hJir,y HropeBii, Hrop5l' 

0BflTOCJiaBJIH'l5r! Ha'l5r-

TH ,ree C5l: TOH n·Ilcnn rro 

6b!JinnaM'h cero BpeMene, 

a ne no saMbilnrJieunIOi Bo­

mri:o. Bomr'h 60 Biimmr, 

aqe IWMY XOT5l'nre n'BCHb 

TBOPHTH, TO pOCT'Bita-. . . 
rneTb · cE MhICJIHio 6 ii JI o ro 

B'B:ilepn~ero no ,11epeBy, 

C'B pbllMb B'bJIK'bMI, rro se- . 

MJIH, Cll8b!Mb opbJI'bMI, nO,ll'b 

. OOOJIOitbl:. ·II0MbHflIIT8Tb 60, 

peqe, nbpBbfX'b BpeMen'b yco­

Oll~'B. T'hr'hAa nymanreTb 

,11ecm1, co1toJI'b na cTa'Ao Jie6e­

,11un: : KOTOpbI'B AOTe'lflille, 

Ta ·nepeAH ntcHb nomne 

CTapOMY .flpOcJiaBy, 

xopoo'bpoMy MbcTucJiaBy, 

1rnee saptsa Pe,11e,1110 nepeA'h 

n'bJIItbJ/ RacmRbCKbl,' Rpa­

CbHOMY PoManomr · 0Bmo­

CJiaBJIH'IIO. Bomi:'b ,iee,, 6pa­

Trre, ne ,11ecmn co1tOJI'b na cra­

,110 Jie6e,11nu nymHrne, H'b 

CBO'B B'Bmtt nbpCTbU Ha ,irn­
Bbl(B crpym,t B'hCRJm,11anre; 

OHhl ,1ee caMbt R'bnflseM'b CJia­

BY portoTaxy. 



TRANSKRIPCIJA 

Slo·vo o p'blku' l'gofeve, 
I 'go i a, s y' na S v' a to s I a' v l' ~, 

v'bnu'ka 01•1,go·va,-

Ne le'po li ny b'a'šet1,, bra'­
trje, nač·ati' sta'rymi slo-
vesy' tru'd1,nyh'I> povest-rjr· o 

p'blku' l'gofeve, l'gofa 
Sv'atosla'vl'iča! Nač·a-

ti' že, s'a to·ji pe'sni po 
byli'nam'I> sego· vremene·, 
a ne po zamy'šl'·enrju Bo­
ja'fm. Boja'n'I> bo ve'šč1j1, 

a'če komu' hot'a'še pe's111, 
tvori'ti, to roste'ka-
šet1, s'a my'slrju be'loju 

ve'vericeju po·-derevu, 
se'ryl1?1, V'I>l'ki,mr, po·-ze-
ml'i, si'zymr, or1,lt,m1, pod'I> 

oboloky'. Pom1,na'šet1, bo, 

re·če, phr'vyh'I> vrem·en'I>' uso·­
bice. T'I>g'I>da' pušča'šetb 
de·s'ath sokol'b· na sta'do lebe­
d-rj1·: koto·ryje doteča'še, 

ta' peredi' pe'snh poja'še 
sta'romu J arqsla'vu, 
horo·b'bromu Mhstisla'vu, 
i'že zare'za Rede·d'u pe-red'h 
p'hlky' Kaso·Žhsky, kra'• 
sbnomu Roma'nov_i Sv'ato­
sla'vl'iču. Boja'n'I> že, bra'• 
Hje, ne des'ati' sokol'b· na sta'• 
do lebed·1j1· pušča'še, n'b· 
svoje' ve'ščeje pbrsty' na ži­
vy'je stru'ny v'I>sklada'še; 
ony' že sa'my k'bna'zem'.Q sla'­

vu rokota'hu. 

PREVOD 

Pesem o Igorjevem vojnem 
pohodu, Ig o rja, S v jat os.la v o­
ve ga sina, Olegovega vnuka 

Ali nam ni bilo primerno, bratje, 
začeti s starinskimi besedami 
žalostno povest 
o Igorjevem vojnem pohodu, Igorja 
Svjatoslavljiča ! Začne 

pa naj se ta pesem 
po dogodkih tega časa, 
a ne po Bojanovi zamisli. 
če je namreč vešči Bojan 
hotel komu pesem 
zložiti, tedaj je z mislijo tekal 
kakor veverica po drevesu, 

seri volk po zemlji,· 
sinjesivi orel pod 
oblaki. Spominjal je namreč, 

je rekel, prejšnje čase spora. 
Tedaj je spuščal 
deset sokolov na jato labodov: 
katere je (kateri) doletel, 
ta je prej pel pesem 
staremu Jaroslavu, 
hrabremu Mstislavu, 
ki je ubil Rededja 
pred kasoškimi polki, 
krasnemu Romanu Svjato. 

slavljiču. Bojan pa, brntje, 
ni spuščal deset •sokolov. 
na jato labodov, ampak je 
svoje vešče prste na 
žive strune polagal; 
one pa so same knezom 
slavo brnele. 
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5 1 IIo•rneM'b »,e, 6paT1e, 

IIOBiic1·b CIIO OT'b CTaparo 

BJia,n;m.repa .n;o Hbl'H'BIII· 

mrro Hrop51l; mite HCTffi'· 

6 Hy YMb Rp'BIIOCTIIO CBOeIO, 

H ITOOCTPH cep.n;n;a CBOero 

MYJiteCTBOM'b, naITJI'bnHBC51l 

paTnaro .n;yxa,. naBe,n;e CBOJ! 

xpa6pbm ITJI'bRbE na aeM -

10 JIIO lIOJIOB'BD;bKYIO aa aeM-

JIIO' PycbityJOI. 

o 
6 10 Bomie, co.JioB'iIO CTaparo 

BpeMenn ! aobn Tbr ci:a IlJI'b­

ItbL yme1wTaJI'b, mm'la cJia­

Bi:IOI rro MhlkJJieny. p;peny; 

Hi JieTa.H: YMOM'b ITO,!J;'b OOJia­

ItbI, .cmrna5l: c.iram,ll .o6a no­

Jibll cero npeMenn; pnma B'b 

Tporry Tpomno 'Ipec'b 

ITOJI.H: na ropbr. IItT~I 6Bn-

20 JIO rr·IlcB l:Iropenn, Toro 

(OJira) nnyity. He 6ypH 

7 1 COIWJIBr rlanece qpea'b· no,m 

nrnpo1mH; raJi:nn;n cTa)J;bll 

6·fo1mTb It'b ,n:ony BeJIHIW· 

1IY; qnJIH B'bCIT'BTH ob~O 

. 5 B'nme:i:i: · Bo.mre, BeJieCOBb 

BHy'le: Rmrnnn pmyTB 3a 

CyJIOICI; 3BenHTb CJiaBa B'b 

H'.bl/eB'B;. Tpy6or .Tpyomb 

B'b Hontrpa.n;t; CTO&Tb 

10 CT5I3II B'b IlyTHBJI'n; l:Iropb 

,it,n;eT'b MHJia 6paTa Bceno­

JIO,n;a. 
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lIO'lbH'BM'b »,e, 6panre, 

IIOB'BCTb cmo OT'b CTaporo 

BoJIO,!J;IIM'Bpa .n;o nb!IH'BIIIb· 

nero Hropsr, Hllte HCT5I· 

rny YM'b RP'BITOCTHIQI CBOeIO 

H IIOOCTPH Cbp,n;bn;5l: CBoero 

MYJRbCTB'bMb, narr'bJinHB'b C5l: 

paTBnoro .n;yxa, naBe,n;e CBO'B 

xopo6'b pbL'B II'bJII,b~ na ae-

MJIIOI IloJIOBb'ibCitY sa 3e-

MJIIO' PycBc1,y. 

o 
Bomre, COJIOBHIO CTaporo 

npeMene! Aobt Ton cII·Il II'bJI· 

Itbli ymeiwTaJI'b, Clta'.151', COJIO· 

BHIO\ no MbfCJibHY .n;epeny, / 

JieTa.fl: YM'bMb ITO,!J;'b OOOJII)• 

m,r C'bBHBaH CJiaBbU o6a no­

Jibt cero npeMeHe, pnmH B'b 

Tpony Tpomuo '!epec'b 

noJisr na ropBr, ntTn 6on-

JIO ntcnb HropeBH, Toro 

B'I>Hyiy: He 6yp51; 

coitoJIBt 3anece '!epec'b rroJIH 

nrnpoKaR, raJIHJ\'B cra,n;b~ 

6·fa1mTB K'b .D:ony BeJim,o­

My. lJHJIH B'BCIT'BTH 6bIJIO, 

E'Ilmmr BoHHe, BeJiecoB'b · 

B'bHY'.10: ICOMOHH p'b,RIOIJ'b aa 

CyJIOIO, 3BbnHTb cJiaBa • 

ICBteBi>, Tpy6hll Tpy6mh 

H~B'Bropo.n;t, CT05!Tb 

CT5I8H IIyTHBJIII. Hroph 

,1,b.n;eTb MIIJia 6paTa BBceEO· 

JIO)J;a. 



. 
Počhne'm'b že, bra'trje, 

po·vestb srju' ot'b sta'rogo 

Volodi'mera do ny'nešb­
nego l'gofa, i-že ist'a-

gnu' um'h· kr·epostrju' svoj·eju' 

i poostri' shr'dhca svojega· 
m·užbstv'b'mh, nap'I,l'niv'b sa 

ra'thnogo d1.!'ha, na'vede svoje' 
horo·b'bryje p'blky' na'-ze-

ml'u Polo·vhčosku za'-ze-

ml'u Ru'snsku. 

o 
Boja'ne, so·lovrju sta'rogo 

vr·emene· ! A'by ty' srje' p'bl• 

ky' uščekota'l'b, skača', so·­
lovl:ju, po my's!r:,nu de-r_evu, 

leta'ja um,i:;·mo pod'b obolo­

ky' s'bviva'ja _sla'vy o·ba po­

ly' sego· vr·emene·, ri'šča V'b 

tropu' Troja'nu če·res'b 

pol'a' na'-gory, p·eti' by-

lo pe'sno l'gofevi, togo· 

V'bnu'ku: Ne bu'ta 
sokoly' za'nese če·res'b pol'a' 

širo·kaja, ga'lice sta'dy 
bež-ato· k'b Do·ny veli'ko-

mu. Ci'li V'bsp·eti' bylo, 
ve'ščrjr ·Boja'ne, Veie·sov'b 

V'bnu'če: Komofti' d,ž·ut1,• za 

Su'loju, zv1,ni'tn sla'va 

Ky'jeve, tru'by trub'·ato· 

No·ve go-rode, stoj·ato· 

st'a'zi Puti'vl'i. l'goh, 

Žbde·th mi'la bra'ta Vnse·vo­

loda. 

3,5 

Pa začnimo, bratje, 
to povest od starega 
Volodimera do sedanjega 

{gorja, ki je napel 

um s svojo krepostjo 

in poostril s smelostjo 

svojega srca, navzemši se 

bojnega duha, peljal svoje 

hrabre čete na zemljo 
polovško za zemljo 
rusko. 

o 
Bojan, slavec starega 

časa! Ako.bi ti opeval 

te čete, skakaje, o slavec, 
'po miselnem drevesu, 

letajoč z umom pod oblaki 
zvijajoč obe strani slave 

tega časa, švigajoč 

po Trajanovi stezi čez 

polja na gore, bi bilo 
peti pesem Igorju, onega 

V)luku: Ni vihar 

zanesel sokolov čez široka 

polja, kavke v jatah 
beže k velikemu Donu. 

Ali je bilo zapeti, 

vešči Bojan, Velesov 

vnuk: Konji rezgetajo za 

Sulo, slava zveni 

v Kijevu, trobente trobijo 
v Novgorodu, stoje 

prapori v Putivlju. Igor 

čaka milega brata 

Vsevoloda. 



14 4 BhMH B'B'IH Tpomrn, MHHyJia 

JI'BTa SlpocJiaBJill'; 6hr-

JIH ITJI'hD;H OJirOBhf, 

15 1 OJihra OBH:ThCJiaBJIH'I.ll'., 

16 

17 

18 

9 

T'hii 60 OJier'h Me1IeM'h Rpa-. 

MoJiy R0BaIIIe, II cTpt-

Jih~ no 38MJIII C'Bllme. 

Tor.n;a npn 

OJian ropncJiaBJIH'III ctz-

III8TC51 II pacTHIIIeTh yco-

6IU:(aMII; norn6aIIIeTh :lltll3Hh 

1 ,Il;a:at.n;h-Boma BHyRa, 

B'h R'.H5URIIX'h RpaM0JiaX'h 

B'BI:\H 1I8JIOB'BIWM'h cr,paTn-

IIIach. Tor.n;a no Pycrtcifr 

5 3CMJIII P'BTIW paTaeB'B rrn-

rmxyTh: H'h qacro BpanII 

rpamyrh, rpyni'a ce6n 

.n;tJIH'Ie; a raJillf:\II CB0IO 

p'B'Ih roBopm:yTh, X0TS:Th 

10 lIOJI8T'BTII Ha yep,'ie. To 

6hI:JIO B'h ThL parn, II B'h 

Thl' nJI'hKhll; a Clll:(e 1I pa-

Tll He CJihilllaHO: C'h aa pa-

ni'a .n;o Beqepa, C'h Be'Iepa 

15 .n;o CB'B1a JieTM'h CTp'BJih~ 

rmJiem,m; rpnMJIIOT'h ca6- -

JIH o IIICJI0Mh~; TpemaT'h. 

rwni'a xapaJiy,rtHbl'.fl', B'h nos 

JI'B neanaeMt. cpe.n;n aeMJIII 

20 IlOJIOBen;imlII. 1I p'h:ii:a 3CMJI5I 

n0,ZJ;'h IWnhI'rht,. IWCThMII 

1 6hl'Jia nOC'B5IHa, a Rp'oBiIO 

n0Jihmra; Tyroro ·B3hT.n;0IIIa 

no Pycrwii seMJIH. 

3?6 

BhrJiir B'BD;II Tpomm, MHHyJia 

JI'BTa SlpocJiaBJIH; 6hli-

JIII IT'hJID;II OJII,roBii, 

OJihra 0Bl'!TOCJiaBJIH'I.ll'. ' 

ThllI 60. OJihr'h Me'IhMh rwpo-

1IOJIY IWBaIIIe II c•rp'B-

JILt no 3CMJIH C'Bll'IIIC. 

T'hn.n;a rrpII 

OJih3'B I'opIICJiaBJIII'IH C'Bll'· 

IIICTh Cll' II P0CT.!lIIICTh yco-

6IIn;mrn, noru6aIIIeTh ,rmaHh 

,I(amh6om.H B'hHyRa, 

B'h rt'hnmrtnx'h rwpoMoJiax'h 

B'BD;ll 1I8JIOB'BKOM'h C'hR0p0TH-

III$! C51. T'hr'h,ZJ;a no PycbCJ:\'B 

aeMJIH . P'B,ZJ;'hIW paTaeBe rm:-

rrnxyTh, H'h 'Ill'CT0 B0p0HII 

rpa51xyTh, · -rpyrrna · co6t 

.n;tJIJI'Ie, a raJinn;t CB0IO 

pt'Ih rOBopm:yTh, X0T.HTh 

noJieT'BTII na yt.n;IIe. To 

6bIJIO B'h Th~ paTH II B'h 

Thl II'hJIRhll, a cnn;et. pa-

TH . ne ·.cJihllllairn: c'h aa pa-

Hlllll' .n;o Be'Iepa, C'h- Beqepa . 

.n;o CB'BTa miT5ITh CTp'BJihl 

ItaJieHhL'B, rpIIMJIIOTh ·. ca-

6JI'B O IIIeJI0Mhll, Tpf.mmh . \ 
rwnnll: xapaJiy:llthHa.11 B'h lI0· 

JIII neanaeMt cepe.n;n aeMJI'B 

IloJI0Bh1IhCRh~. 1:IbpHa 38MJI.ff 

n0,ZJ;'h R0nhI,Thf R0CThMII 

6bJ:Jia noct5IHa, a Kp'hBMIO 

n0JIII5IHa; ryroIO ·B'h3H.D;OIII5I 

no Pychcn;'B aeMJIII. 



By'li ve'ci Troja'ni, minu'la 
le'ta Jaro,sla'vl'a; by'-
li p'blci' Ohgo·vi 
Ohga' Sv'atosla'vl'iča. 
Ty"•j'i'. bo O1-bg'b· mečo·mh koro­
mo·lu kova'še i stre'-
ly po·-zeml'i se'jaše, 

T'bg'bda' P,ri 
Oloze' Oofisla'vl'iči se'ja­
šetb s'11 i rost'a'šetb uso·­
bicami, pogyba'š~tb ži'znI> 
Da'Žbbo·ža V'bnu'ka, 

..,., 

V'h k'hfia'žih'h koromo·lah'h 
ve'ci čelove'kom'b s'bkoroti'-
. ša sa. T'bg'hda' po Ru'sosce 
ze·ml'i r-ed'b:ko ra'tajeve ki'­
kahuh,, n'b ča'sto vo·roni 
gra'jahuth, tru'p'i'.ja sobe' 
del'a'če, a ga'lice svoju' 
re'čo govofa'huto, ,hot'·ath· 
polete'ti na uje'd'i'.je. To· 
by'lo V'h tyi ra'ti ~ V'h 
ty' p'blky', a si'cej~ ra'-
ti ne ~ly'šano: S'b zara'-
n'i'.ja do ve·čera,· S'b ve·čera 
do sve'ta let'·ato· stre'ly 
kal'e·nyje, gri'ml'utI, sa',· 
bl'e o š6lo·mi, trešč·ati;· _ 
k-op'i'.ja' haralu'žhn~ja V'b p:o­
l'i' nezna'jeme seredi' _zeinl'e'. 
Polo·vičr,sky. ČI>rna' zeml'a' 
pod'b kopy'ty kosto~i' · 
byla' pose'jaria,· a kr·'hv1ju' 
pol'i'.ja'na; tu'goju .V'Lfido·ša .. 
po Ru'sbsce z·emli. 

Bil je vek Trojanov, minila 
so leta Jaroslavova; bili so 
vojni pohodi Olegovi, 
Olega Svjatosfavljiča. 
Ta Oleg je namreč z mečetn 
upor koval in strelice 
po zemlji sejal. 

Tedaj so se 
za Olega Oorislavljiča 
sejali in rasli spori, 
propadalo je imetje 
Dažbožjega vnuka, 
v knežjih uporih 
se je ljudem čas življenja 
skrajšal. Tedaj so po ruski 
zemlji redko oratarji 
jadikovali, toda čes.to vrani 
krakali, trupla si 
deleč, a kavke so po svoje 
vriščale, hoteč 

odleteti, na pojedino. 
To je bilo v onih bojih in 
v onih vojnih pohodih, a o takem 
boju se ni ;slišalo: od zarana 
do večera, od večera 
do svita lete kaljene 
strelice, grme S!l.blje 
ob šleme, treskajo . 
jeklena kopJa na tujem 
bojnem polju. sredi_ zemlJe 
polovšl<e. črna, zemlja 
pod kopiti je bila 
s kostmi posejana, a s krvjo 
polita, kot gorje so vzklile. 

po ruski zemlji. 



18 8 Bnmac51 

'AeIIb, 6nmac5r · 'APYrI,1:il:: 

10 TpeThffi'O 'AHII It'b IIOJIY'A-
Hi'IO IIa'AOIDa CT.ff81I Hro-
peBhl. Ty cai 6para paa-
Jiyqncra na 6peat 6bLbrpo:fi 

H'.a5J'Jint. Ty npoBaBaro BHHa 

11; He'AOCTa; TY n!Ip'b 'AOIWH • 
qama xpa6pin Pyc11qJI: cBa-

TU norronma, a caMn no-

Jieroma sa aeMJIJO Pyc1ty101. 

HH11lITb TpaBa maJIO-
19 1 ~aMn, a 'APeBo cryro101 Ii.'b 

80MJIH rrpe1mOHHJIOCI,. 

37 17 Ha 
,II;ynan. 

.H pocJiaBHhIH'h 

20 l'JiaC'b CJibrrriHT'b: aer-
8H:p;eIO HeanaeMb, pa- ., 

HO m,i;qerb: noJie-

38 1 qro, pe'Ie, aersn.u;ero no 

,Il;ynaeBH; OMO'IIO 6e6pSJH'b 

pyKaB'b B'h RaHJit pt.u;t, 

YTPY RmialOI KpoBaBhl.ft ero 
i; paHbt na mecro.u;tM'b ero • 

· rimt • .HpocJiaBna pa-

no nJia 'IeT'b B'b IlyTHBJiil na 
aa6paJit, ap1,yqn: o 11trpt! 

BilTpIIJIO ! 'IeMy rocnO'AHHe 

so,, HaCHJibHO B·Ilemn'? qeMy Mbl'· 
'Iemn XHHOBbCKhrJJ: crpilJIItbr 

Ha CBOeIO ne TPY'AHOl(Ji KplIJI• 

~IO Ha MOeSJ: Jia'Aht BOH'? 
MaJIO JIH TII 6mueT'b rop'b 

· 111 nO'A'h o6JiaKM Btmn, Jie­
JI'bIOqH 1wpa6JIII Ha CHH'B MO· 

pil'? t.IeMy rocrro'AHHe .11oe 
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Bnma: c.!I 

'AhHh, 6mmi: ca: 'APYrmr; 

rpernero 'AhHe R'h IIOJIY'Ah· 
HIIIOI IIa'AOID.ft CT5l8ll Hro-

peBJI. Ty csi: 6para po-
aJiyqncra na 6epeat 61,JpTpot 

ICa5IJiht Ty Rp'hBaBoro BnHa 

ne 'AOCTa. Ty Hlip'b 'AOIWHb· 
'WIIUI xopo6'bplllI Pyc11qJI: CBa-

, rnr rrorronm.A!, a cairn rro-

Jierom.!I sa seirnro PycbcRy. 
HJiqHTb rpaBa m5J'JIO• 

~5IMH, a 'A8PCBO C5)) TyrolO JCI, 

seMJIJI nepeKJIOHHJIO. 

Ha 
,II;yna:n 

,HpocJianr,nun'h MII: cR 

rOJIOC'b CJibIJIIHTb, sen-. 
sn.u;em neanaeM'h pa-

HO KI,1/'IeTb: IloJie-

'IIO, pe'Ie, 8Cl''b8lIIJ;CIO no 

,II;ynaeBH, OMO'IIO 6e6p5IH'b 
pyKaB'h B'h Ra5.IIJit p·Il.u;t, 
yrr,py R'bHJI8lOI !tp'bB.aBbirll ero. 

paHhl na mecro.u;ilMh ero 

rilJit. .H pocJiaBbHa pa-
HO IIJia'ICTb IlyTHBJIH HR 

sa6opOJI'B pbitY'IH: O B'IlTpe, 

B'BTPHJIO ! qeuy, rocIIO'AHHe, 
HacHJibHO B'Ilerrrn'? qeMy Mhl'· 

qemn XbIHOl!bCithr, CTP13JI'bltb~ 

na CBOeJO HCTPY'AhHOl(Ji !tpHJib• 
.u;10 na Moet Jia'Abt Bot '? 

' MaJio JIH ™'6srmer1, ropt 
. . ' 

IIO'A'b o60JIOKI,J/ Btmn, Jie-

JI'IlIO'IlO 1topa6Jit na CHHH MO· 
pn'? qeyy, rocnO'AHHe, MOC 



Bi'ša s'a 
db'nb, bi'ša s'a drugy"·jl:; 
tr-etl:je·go dbne· k'h polu'db­
nl:ju pa'doša st'a'zi l'go-
fevi. Tu' s'a bra'ta ro­
zluči'sta na b·ereze' by'stroje 
Kaja'ly. Tu' kr'bva'vogo vina' 
ne dosta'. Tu' pi'r'b dokonb• 
ča'ša horo·b'briji Ru'siči: sva'­
ty popoji'ša, a sa'mi po­
lego·ša za'-zeml'u Ru'sbsku. 
Ni'čitb trava' ža'lo-
ščami, a de·revo s'a tu'goju kr,•. 

zeml'·i perekloni'lo. 

Na 

Duna'ji 
Jarosla'vbnin'b mi s'a 

go·los'b sly'šitb, ieg'b­
zi'ceju nezna'jem'b ra'­
no ky'četb: Pole-
ču', re·če, zeg'bzi'ceju po 
Duna'jevi, omoču' bebia'n'b 
ruk-aV'b' V'b Kaja'le redi', 
utbru' k'bna'z'u kr'bva'vyje jego· 
ra'ny na žesto·celllb jego· 
te'le. Jarosla'vr,na ra'-
no pla'četb Puti'vl'i na 
zaboro·le rnkuči': O ve'tre, 
ve'trilo ! čemu', gospodi'ne, 
nasi'lr,no ve'ješi? čemu' my'­
češi hy'novr,sky strel'b·ky 
na svojeju' netru'dr,noju krilr,­
cu' na moj·eje' la'dy vo·je? 
Ma'lo li ti b'a'šetb gore' 
pod'b oboloky' ve'jati, le­
le'juču korabl'~' na sini' m·o­
ti'? čemu', gospodi'ne, moje· 
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Bojevali so se 
en dan, bojevali so se drugi; 
tretjega dne opoldne 
so pali Igorjevi prapori. 
Tu sta se brata ločila 
na bregu bistre Kajale. 
Tu je zmanjkalo krvavega 
vina. Tu so gostijo dokon­
čali hrabri Rusiči: svate 
so napojili, a sami po• 
legli za zemlj~ rusko. 
Poni~a trava od žalosti, 
a drevo se ,je od gorja 
k zemlji sklonilo. 

Na 

Donavi 
mi se sliši Jaroslavnin 
glas, kot kukavica 
neznan rano 
kuka: Poletim, 
je rekla, kot kukavica 
po Donavi, omočim bobrov 
rokav v Kajali reki, 
otrem knezu njegove krvave 
rane na njegovem čvrstem 
telesu. Jaroslavna rano 
plače v Putivlju na 
obzidju rekoč: O veter, 
vetrič! čemu, gospod, 
silno veješ? čemu sip-
lješ hinovske strelke \ 
na svojih neutrujenih 
perutih na mojega moža vojščake? 
Ali ti je bilo malo veti gori 
pod oblaki, zibajoč 
ladje na sinjem morju? 
čemu, gospod, si razpihal 



BeceJii"e lIO ROBbTJii:IO pa3B'B5!'? 

.HpocJiaBira paHo rrJiaqe'th 

20 IlyTHBJIIO ropo,11y Ha sa6o-

poJit, ap1,yqu: o ,D;irerrpe 

39 1 CJIOBYTHil;IO ! Til rrpo6HJI'b 

ecII Irn~rnIInb~JJ: ropu CIWO· 

3'B 3eMJIIOI IloJIOBeIJ;Ityro. 

TbD JieJI'Bfl'JI'h ecn Ha ce6·J,, 

li CBH:TOCJiaBJIII HOCa,llbt )l;o 

IIJI'bRY Ro6m,ona: B'b3JieJitii:, 

rocno,11rrne MOIO Jiaµy R'b 

Mnt, a 6hl'X!I.. HecJiaJia R'h 

HeMy cJiea'b Ha Mope_ pano. 

10 .HpocJiaBHa pano.nJiaqeT'b 

R'b IIynrnJI'B Ha aa6paJit, 

apRyqu: CB'BTJIOe II TpeCB'BT· 

JIOe CJI'bnn;e ! BC'BM'b Tell• 

JIO u Rpacno ecn: qeMy 

10 rocrro,11rrHe rrpocTpe ropa• 

•nom CBOJO JIY'IIOI na Jia,11t 
BOH'? B'b IIOJI'B 6e3BO,!IH'B ,rm-

,1I,11ero H1fb JIY"IH C'bIIp.!I· 

,iee Tyroro IIM'b TYJIH 
20 aaTqe, 

II pbllCHY irnpe rroJiyHOIIOr ;. 

II/:IY'.l;'h c~ropn;II MhrJia:r,rn; 

HropeBu I{H~aro. Bor'h lIYTh 
Ra,reer'b II3'b aeMJIII IIomi• 

25 Ben;RoI't Ha 3!:)MJil()J PycKyio, . 
40 1 It'b OTHIO 3JiaTy CTOJiy. 

43 3 a He copOI{I,f BTpO.C· 

IWTama. Ha cJit,11y. Hro0 . 

6 · peB'B 'B3,l\HT'b I'aaK'B' C'b . H'.OII • 

qaROM'b. Tor,11a Bpamr ne 

rpaa~yTb, raJIHii;R IIOMJI'b· 

Roma, copoRbt. ne. Tpoi:mo• . 

Tama,: rroJipsi:Io '.no.irnoma 
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Becemrn uo IWBhl'JIHIOJ posB'Il.a'? 

.HpocJiaBhHa paHo 1maqetb 

IlyTHBJIIO ropo,11y Ha sa6o-

POJI'B pb1,yqn:: 0 ,Il; 'bH'BIIpe 

CJIOBYTIIqIQI! Tbn npo6IIJI'b 

ecII 1rnMJIIIb$ ropbt CIWO· 

3'B seMJIIO IlOJIOBbqbcRy. 

· Tbt JieJI'BHJI'b ecII Ha co6•J,. 

CBJlTOCJiaBJI'B Haca,llbr' ,110 

n'bm,y Ro6mwBa. B'hsJieJitrr, 

rocrro,11une, MOI01 Jia,lly R'b 

M'bH'B; a6bI.X'b He C'bJiaJia I('b 

HeMy CJib3'b Ha MOpe pano. 

.HpocJiaBBHa pano nJiaqerL 

IlyTIIBJIII na aa6opOJI'B 

pb1,yqrr: CB'BThJioe u TPhCB'BTb· 

JIOe C'bJinhn;e ! BbC'BM'b Te• 

IIJIO ~ Rp_aCbHO ecII. 1:leMy, 
rocrro,11uHe, npocrh pe rop5I• 
1nom CBOIO Jiyqm :ii:a. Jia,11·ll 
BO'B, B'b rroJIII 6eaBO,llbH'B ,1w:-

:m:elO' IIM'b JIYRb~ C'bIIpH~ . 
,ree, Tyroro IIM'b TYJihf. 

aaT'bqe'? 

IlpbICHY Mope rroJiyuo,m; 

lI,ll;YTb ,CM'hpD;II MbrJia~~II ... 
ijropeBII. R'bH5!8I()I 6or'b. IIY.Tb 

Im:m:eTb II~30MJI'B Ilo?JO· 
Bb%CI{bn _Ha aeMJIIO Pycbcity 

R'b OTbHIO 30JIOTY CTOJiy. 

A ne ,copoion B'bcrpo• 

c1wTanifl', na CJI'BJIY . Ilro- · 

peBt ta,11IIr1> Risa c'i, Rono• 
qm,'bMb. T'br'h,11a Bopomi: ne 

rpas.rxyTb, raJIHD;'B IIOM'.bJI· 

1wm.R:, .copoi-bt He TpOCRO· 

Tamn, no JI03IIIO Il'pJI30m.R: 



ves·elrje· po kovy'Irju rozve'ja? 
Jarosla'vhna ra'no pla'četb 
Puti'vl'u go·rodu na zabo­
ro·le nkuči': O D'h·nepre 
Slovu'tiču ! Ty' probi'l'h 
jesi' ka'mjanyje go'l'y skv·o­
ze'-zeml'u Polo·vbčbsku. 
Ty' lele'jal'b jesi' na sobe' 
Sv'atosla'vl'i nasa'dy do 
p'blku' Kob'ako·va .. V'bzlele'ji, 
gospodi'ne, moju' la'du k'h 
m'bne', a'byh'h ne s'bla'la k'h 
ftemu' slbZb' na'-mofe ra'no. 
Jarosla'vhna ra'no pla'četb 
Puti'vl'i na zaboi:o·le 
rhkuči': S~e'tbloje i trbsve'tb­
loje S'bl'nbce! Vbse'm'b te-
plo· i krasbno· jesi'. čemu', 
gospodi'ne, pro·stbre gofa'• 
čuju svoju' lu'ču na la'de 
vo·je, V'b p·ol'i' bezvo·dbne ža' 
žeju ji'm'b lu'ky S'b0pfa-
že, tu'goju ji'm'h tu'ly 
za't'bče. 

Pry'snu mo·fe polu'noči; 
i·d·uth sm'hr'd mhgi'a'mi. 
l'gofevi k'bna'zu bo·g'i, p·utb· 
ka'žetb i-zeml'e' Polo·­
VbČbsky na'-zeml'u Ru'sbsku 
k'h o·tbnu zo·lotu stolu'. 

A ne soro·ky V'bstro­
skofa'ša, na sledu' l'go-
feve je'zditb K'hza' S'b Konb­
čak'b'mb. T'bg'bda' voToni ne 
gra'jahutb, ga'lice pom'bl'­
koša, soro·ky ne trosko-
ta'ša, po lo·zrju p'blzo·ša 
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moje veselje po kovilju? 
J aroslavna rano plače 
na obzidju mesta Putivlja 
rekoč: O Dnjeper 
Slovutič! Ti si prebil 
kamnite gore skozi 
zemljo potovško. 
Ti si zibal na sebi 
Svjatoslavove ladje do 
Kobjakove vojske. Priziblji, 
gospod; mojega moža· k 
meni, da ne bi pošiljala k 
njemu solz na morje rano. 
J aroslavna rano plače 
v Putivlju na obzidju 
rekoč: Svetlo in presvet-
lo sonce! Vsem si top-
lo in krasno. čemu, 
gospo!f, si prostrlo vroče 
svoje žarke na moževe 
vojščake, na brezvodnem polju 
si jim z žejo loke skrivilo, 
si jim z gorjem tulce 
zataknilo. 

Za pljuskalo je morje opolnoči; 
gibljejo se megleni smrki. 
Igorju knezu bog pot 
kaže iz zemlje polov-
ške na zemljo rusko 
k očetovemu zlatemu prestolu. 

A niso srake zai:ege­
tale, po sledu Igor­
jevem jezdi Oza s Kon­
čakom. Tedaj vrani niso 
krakali, kavke so umolk­
nile, srake niso rege­
tale, po trstju so samo 



10 TOJibRO, lVlTJIOBe TeR- TOJibIW, A5!TbJIOBe TbR'b· 

TOM'b nyTh R'b p1m,t M· T'hMb ITYTb R'b p'BD;'B Ea-

,1tyT'h, COJIOBlll BeCeJib!lMll :lltlOTb, COJIOBllll B8CflJiblMH 

IT'BChMll CB'BT'b ITOB'BAalOT'b. Il'BCHbMH CB'BT'b ITOA'BAalOtrb. 

MJI'I>BHT'b raait'b ROH'laito- M'bJIBHTh R'haa E'h RoHb'l.mw-

15 Bil: a:ate COROJI'b R'b rH'B3AY \ Bil;. Ame COROJI'b R'b rH'B3AY 

JieTHT'b, COROJIH'la pocTp'B- JI8TllTb, COROJIH'l.ll: pocTp'B-

JI5I8B'B CBOHMll 8Jia'leHbll,UI JI5f8B'B (}BOHMll 30JIO'l8HbtMH 

cTptJiaMH. Peqe Ronqa1,'b cTptJiaMH, Pe'le RoHb'l.llR'b 

IW rat: a:ate COIWJI'b E'b R'h R'h3'B: Ame coitOJI'h ~•'h 

20 rH'B3AY JI8THT'b, a B'B co- rH'B3AY ;rreTHTb, a ll'B co-

itoJiu;a onyTaeBt 1tpacno10 IWJibD;.ll: op:yTaeB'B. ,RPRCbHOIO 

AHBHu;e10. M pe'Ie A'BBrru;ero. M pe'Ie 

44 1 raait'b R'b ROH'laROBH: ame R'baa R'h RoHb'IH:.IWBH: A'Ie 

ero onyTaeB'B itpacnolO' A'B- ero onyTaeBt 1tpac1,noro, A'B· 

BHD;elO, Hli HaMa 6yAeT'b BHD;eIO, Hli HaMa 6yAeTb 

COIWJibu;a, Hll HaMa 1tpac11hI COIWJibD;5J, lili HaMa itpaCbHbl 

5 A'BBliu;e, TO IIO'IHYT'b nam A'BBHD;'B, TO IIO'IHYTb naro 

IITHD;H 6HTH B'h IIOJI'B IIo- IT'I>THD;li 6:U:Tli B'b IIOJili Ilo-

JIOBeD;IWM'b, JIOBb 'lbCD;'B, 

Pe1t'b Bo51:H'b II XOAb~ PeEJI'h BomI'h n:cxoAbI 

na CB&T'bcJiaBJI5l: II'BCTBOP- na CB5ITOCJiaBJI'B, ll'BCHOTBOpb-

10 u;a cTaparo BpeMeHli Sipo- u;,s=r cTaporo BpeMeue .Hpo-

CJiaBJI& OJII>roBa Roran5l: cJiaBJI5.l', OJibroBa 1wran.ll:: 

XOTli: T.frmRO Tli ro- X o T 5f II TWitbIW Tli ro-

JIOBbf, itpOM'B nJie'llOI; 3JIO JIOB'B RpOM'B IIJie'IIO, 8'bJIO 

Tli T'BJIY, EPOM'B roJIOBbt: Tll T'BJIY RpOM'B roJIOBbn, ~ 

15 Pymwii: aeMJIH 6ea'h Mrcipa. Pyc1,cu;t aeMJIJ:[ 6ea Mropa. · 

CoJIHu;e CB'BTHTC5l: na ne6e- C'bJIHbu;e CB'BTHTb Cjj) Ha He6e-

c·ll, Hropb Rmmb B'h Pyc- ce, Mropb 1,'I>H5I3b B'h Pyc1,-

IWH 3eMJili. ,ll;'BBHD;ll nOIOT'b cu;t aeMJill. ,n; 'BBIID;'B nolOTb 

45 1 Ha ,ll;yua:u:. BbIOTC5l: roJIOCH na ,ll;ynali, BHIOTb C.ll: rOJIOCH 

'Ipea'h Mope AO Ri'.e}la. qepec'b MOpe AO RbTeBa. 

Mroph 'BA8T'h no Bop:u:trnBy Mropb 'BAeTb no BopH'IeBy 

It'h CB.flT'BH BoropOAII• R'b CB.ll'r'BH BoropOAH· 

u;:u: Il:u:poromeii:. CTpan1,1; u;:u: ITliporomn:. CTpan1,n 

46 1 paAH, rpaAll BeCeJill, IT'BBIIIe paAbf, ropOAli BeCeJIH, Il'BB'hIIIe 

nf.cnb CTapbnM'h RmraeM'h, ll'BCHb CTapbIM'b R'bH5I3eM'h, 

a no TOM'b MOJIOAb!M'b, a no TOMI, 1{0JIOAbf~'b 
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to:lr,ko, d'a'tr,love tr,·kr,-
hmr, p·utr,• ki,·-rec-e ka'-
žutr,, solovrji' vese-lymi 
pe'snr,mi sve'h, pove'dajutr,. 
M'bl'vitr, Kiiza' k'b Konr,čako·­

vi: A'že sok·ol'b· k'I> gnezdu' 
leti'tr,, sokoli'ča. rostre-
l'a'jeve svoj-imi' zoloče·nymi 
strela'mi. Ikče Konr,č·ak'b• 
k'b K'I>ze': A'že sok-ol'b' k'b 
gnezdu' Ieti'tr,, a ve' so­
kolr,ca' opu'tajeve kra'sr,noju 
de'viceju. I re·če 
Ki,za'' k'b Konr,čako·vi: A'če , 
jego· opu'tajeve kra'sr,noju de'­
viceju, ni' na'ma bu'detr, 
sokolr,ca', ni' na'ma krasr,ny' 
de'vice, to· počr,n·utr,· na'ju 
p'I>tici' bi'ti V'b p·ol'i' Po­
lo•vr,čr,sce. 

Rekl'b· Boja'n'i, isho·dy 
na Sv1atosla'vl'e, pe'snotvo•rr,­
fa sta'rogo vremene· Jaro­
sla'vl'a, Ohgo·va koga'fta: 
Hot'a' t'·ažr,ko· ti go·-
lov·e krome' pleču'' Z'blo· 
ti te'lu krome' golovy', -
Ru'sr,sce ze·ml'i bez l'gota. 
S'I>l'nr,ce sve'titr, s'a na nebe­
se·, l'gofr, k'bfta!z'r, V'b Ru'sr,­
sce zeml'i'. De'vice poj·utr,• 
na Duna'ji, vrj-utI, s'a go·losi 
če-res'I> mo·te do Ky'jeva. 
l'gofr, je'detr, po Bori'čevu 
k'b sv'ate'ji Bogoro·di-
ci Pirogo·šči. Stra'nY 
ra'dy, go·rodi ve·seli. Pe'v'bše 
pe'snr, sta'rym'I> k'bfta'z'em'b, 
a po t·omr,, molody'm'b 
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plezale, detli s trkom 
pot k reki kažejo, 
slavci z veselimi 
pesmimi svit napovedujejo. 
Reče Oza Končaku: 
Ako sokol h gnezdu 
leti, bova sokoliča ustre­
lila s svojimi pozlačenimi 
strelicami. Rekel je Končak 
Ozi: Ako sokol h 
gnezdu leti, bova pa midva 
sokoliča omrežila s krasno 
devico. In rekel je 
Oza Končaku: če 
ga omreživa s krasno de­
vico, ne bova imela 
ni sokoliča, ni krasne 
device in začeli bodo naju 
ptiči biti na polju po­
lovškem. 

Rekel je Bojan ob preminotju 
Svjatoslavovem, pesmotvorec 
starega časa Jaro-
slavovega, Olegovega kanovega: 
Dasitudi ti je glavi težko 
brez pleč, zlo 
ti je telesu brez glave, -
ruski zemlji brez Igorja. 
Sonce se sveti na nebe­
su, Igor knez je v rus-
ki zemlji. Device pojo 
na Donavi, vijejo se glasovi 
čez morje do Kijeva. 
Igor jezdi po Boričevu 
k sveti Bogorodici 
Pirogošči. Krajine 
se radujejo, mesta se vesele. 
Peli smo pesem starim knezom, 
a potem je peti mladim. 



Il'BTII cJiaBa Hropro Onm'L-

5 cJiaBJiwra. Byil: TYPY Bce­
BOJio,n;t, BJia,n;nMi:py Hro­
peBwiy .. 3,n;paBII H'.mI3II H 

,n;py;rmna, no6apa.A: sa 
xpIICThHHb~ Ha noraHbf5! 

10 IIJI'I>Irn. I{mI30M'I, CJiaBa, 
a ,n;pyiRIIII'B AtrnHL. 

II'BTII. OJiaBa, Hropm 0Bmo­
CJiaBJIII"IIO, 6y:rr-Type Bbce­
BOJIO,n;e, BoJio,n;nMtpe Hro­
peBII'IIO'! 0'b,n;Op0BII R'blLff3II II 

,n;pymu11a, no6apam,re no 
EpbCTH.!IHbX'b Ha 11oraHI,l'B 
Il'I,JIItb1 ! H'.'bHJI30M'I, CJiaBa, 
a ,n;py;1rnHt q b c r b ! 

PRIPOMBE IN KOMENTAR 

I. Editio princeps 1800 

O prvi izdaji, ki ima poleg kopije za carico Katarino II., kakor je bilo v uvodu 
obrazloženo, kot edini ohranjeni tekst poeme pomen originala, glej v splošnem tam, 
o arhaičnih sledovih staroruščine XII. stoletja pa v sledečem odstavku o rekonstruk­
ciji. Ohranjeni tekst v pravopisnem in jezikovnem pogledu predstavlja že zvečine 
poznejšo skoro novodobno sliko. Za ponazoritev tega naj je navedeno nekaj primerov. 
Pri redukcijskih vokalih vlada vobče že sedanje stanje, ojačenja v o - e ali onemenja: 
3,i OpJIOM'b za OpbJI'bMb, 152 M0'I0M'b za MC'IbMb, 30~10, 45 Jie6e,n;'BH za Jie6e,n;IIH, 
75 B'BID;e:ii: za B'BID;:1rn; 7o BHY'Ie za B'hHY'Ie, 44.s IIQ'IHYT'b za IIO'IhHYTh i. pod. Znak b 
je pogosto zamenjan z b: 21 6htmrnaMb za -aM'b, 3o, 44 co1t0JIOBb za -OB'b,. 5s yMh 
za -'b, 75 BeJiecOBb za -OB'b itd. Prim. celo 151 OBmbcJiaBJIH'IJJ' za ls 0BrrT'b- in to 
za 0Bmo- i. pod. Refleksi za jezičniška sonanta se pišejo navadno pod poznejšim 
južnocerkvenoslovanskim. vplivom z nb - pb ali tudi po poznejšem ruskem izgovoru 
z 01n in op - ep: 391a CJI'I>HIJ;e poleg 44rn coJIHl\e za C'bJIHh:u;e (kot dokaz poznejšega 
izpreminjanja prim. izven odlomka celo 3515 n'I> IIJI'bHO'III za B'h IioJiy HO'III - rroJI:iJ:oqu), 
4o np'hCTbl za IIbpcTU poleg 5o cep,n;u;a za cbp,n;h:u;5I i. dr. Poznejšemu južnemu vplivu 
je pripisati pisavo 3911-1s ,Ran,,n;ero za mmr,em ali 171 ,IJ,aa,,n;h-Bonm za ,I1,amh6om.!I. 
Asimilacije soglasniških skupin po onemenju redukcijskih vokalov so tudi poznejše: 
11. pr. 510 IloJIOB'B1\bityIO za IIOJIOBbllbcRy, 812 i. dr. 'ITH za 'Ib<;TiI i. pod. Ako se južno­
slovanskim fonetičnim oblikam z pa - na, pt, (pe) - nt. za rusko »polnoglasje« in za­
četno pa- za rusko po- daje prednost, more to biti .takisto poznejši pojav. V obliko­
slovju so oblike v ·veliki množini nadomeščene z novejšimi, n. pr. 3810-11 Ha cnHt 
iropt za na CIIHII MOPII, 3911, 440 B'I, IIOJI'B za B'I, IIO,lllI, 171s ItO:rria xapaJiy,rrnbT51 za 
rwnna xapaJiy,RhiraH, 21, 611 cero BpeMeHII za BepeMeHe (Bpe-). Ruski končaj -t. je po 
večini nadomeščen s ~kslov. -fl.: n .. pr. 384-,5 rtponaBWl! paHhf za rtp'bBaBbll'B pam,t 
i. pod. Pri glagolu se piše končaj 3. osebe že navadno s trdim t: 11, 3814 6.mrren, za 
6.!IrneTh, 4310, 20 JieTIJ:T'b za JieTIITb. Povratni zaimek cfl se veže pogosto z glagolsko 
obliko: 32-:i pacTtrtarneTC51 za pocTtrtarneTb c.!I, 4410 CB'BTIITC.!I in celo v reducirani 
obliki 17a-4 mtpaTnrrni,cb za c'.b1t0p0Tnrn.fl' c.!I itd. Pri sufiksu -bsk- so redoma sestav­
ljene oblike, dasi so se v stari ruščini, kje'r. ni šlo za kakovost, rabile še proste 
nominalne. Prim. 510-:-11 sa aeMJIIO Pyc1,1,yro · proti mestu v listini vel. kn. Mstislava 
Volodimeroviča in njegovega sina iz l. 1128-1132 ,n;1,p,rm. poycbC1t0y ':3eMJIIO'. Tudi 
grafika ni več staroruska: je le y in ne oy, bi in ne 'bI, R in ne "' - In, e in ne 
izmenoma " - e i. dr. Dialektične, severnovelikoruske, novgorodsko-pskovske črte se 
vidijo v zameni. c s čin s ~ š in narobe: 141 B'B'IH proti 17s Bt:u;n, 391 cJionyTIIl\IO 
za -H'IIO, 35 rnnsblM'b za cnsu~11, i. dr. Očitne rokopisne ali tiskovne pomote so : 

384 



p·eti'. Sla'va, I'gofu Sv1ato­

sla'vl'iču, bu'jHu're Vbs'e·­

volode, Volodi'mere I'go- · 

feviču ! S'bdoro·vi k'bfta'z'i i 

druži'na, poba'rajuče po 

krbstrja'nbh'b na poga'nyje 

p'blky' ! K'bfta'z'em'b sla'va, 

a druži'ne Č'bStb· ! 

Slava, Igor Svjato-

slavič, smeli tur Vse­

volod, Volodimer Igor-. 

jevič ! Zdravi knezi in 

družina, boreči se za 

kristjane proti poganskim 

vojskam! Knezom slava, 

a družini čast! 

31 xormri;e, v kopiji prav -me; 31 pe'lb za pe11e okrajšano z nadpisanim 1.1 nad pe, 
311, 620 nt.cb za okrajš. nt.cnb, to je nt. z nadpisanim c (prim. še 4312 nt.cbMlI za 
Il'BCHbMM in 440----:10 IT'BCTBOPI\a za Il'BCHOTBOpbll;,fI); 312 JlpoCJIOBY za ·CJiaB- (v kopiji 
-a-), 1712----:13 ClIJ.\e 1I paTlI 2:a cm~et, paru, 191 cryrom za c.ll' ryroro, 38s o B'BTp'B za 
voc. o B'BTpe, 395 nocaAbl za na-, 3911 R'b HyTlIBJI'B za · B'b IlyT1IBJI1I ali brez Bb, 
391s JIY'III za JIYrtbT, 433-4 Brpocrtorarna za B'bc- z nadpisanim c, 43u raa1,'b Ron­
•ra1t0B1I za R'baa R'b Ronb•1mt0B1I v primeri s 431s-10 Ron11a1t'b RO rat. i. dr. 

II. R.elzonstrukcija 

Pri rekonstrukciji iz tehničnih tiskarskih razlogov, pa tudi zaradi bolj razum­
ljivega primerjanja s prvo izdajo ni uporabljena stara cerkvenoslovanska pisava, 

· ampak sedanja ruska in zato grafično bi za bi, y za oy, le R in e, kakor je bilo že 
gori pod I. omenjeno; uveden je sedanji način interpunkcije; upoštevana ni končno 
seveda tudi ne kakšna okrajšava besed pod »titli«. Vse, to je za razumevanje teksta, 
za kar pri rekonstrukciji v prvi vrsti gre, brez pomena. Naloga rekonstrukcije je le 
jezikovna in tekstna, prva za določitev stare prvotne oblike jezika, druga za pri­
dobitev smisla in poetične oblike originala poeme. 

1. Splošne pripombe o jeziku 

V jezikovnem pogledu prihajajo v poštev splošna dognanja o zgodovinskem 
razvoju ruskega jezika, zlasti pa še arhaizmi spomenika samega. V fonetičnem po• 
gledu sta se redukcijska vokala b • b, kakor je pokazal A. šahmatov, O11ep1,'b APeB­
nt.iirnaro rrepioAa 1Icropi1I pyccimro .iI3bIRa OTA, V, rJI. III in zlasti § 343, str. 207, 
v staroruščini ohranila najmanj do sredine XII. stoletja. Primeri v drugem delu 
prvega novgorodskega letopisa o dogodkih iz l. 1200-1234 dokazujejo nahajanje 
vokalov b • b celo za prvo polovico XIII. stol. (ib. § 348, str. 213). V izdaji »Slova« 
so tako isto sledovi tega, ne glede na to, da je računati tudi s tradicijo, saj se avtor 
na več mestih sklicuje na svojega prednika Bojana, ki je zlagal pesmi za časa dedov 
v drugi polovici XI. in v začetku XII. stoletja. Jasno je seveda, da sta se šibka 'b - b 
izgovarjala že zelo reducirano. V pričujočem odlomku spomenika se nahaja n. pr. 
3811 XlIHOBbCRbl'fl poleg 174 Pycrw:ii, 3922 MbrJiaMH poleg 313 McTlICJiaBy, 444 co1-oJibI1a 
poleg 4320-21 co1wJI11a, 4411 in v naslovu OJibrOBa, 151 O.iibra poleg 14a OJiroBbt, 
1610 OJia'B, 151 OJier'b i. dr. Napeti b pred j je skoro vseskozi izražen z i ('i): h 6pari:e 
itd. Iz celotnega spomenika bi se zlasti za prvo, za b - b dp.lo navesti precej več 
primerov (prim. O. II. O6nopcrrnit, O11epmr no 1Icrop1rn pyccrtoro JIHTeparypnoro .li:abtrta 
cTaprnero rrepHOAa, Moci-na-JienHnrpa.i:( 1946, str. 138 v poglavju o »Slovu« str. 132 sl.). 
V zvezi z izgovorom redukcijskih vokalov b • b stoji tudi veljavnost starega fonetič-
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nega zakona odprtih zlogov. Za reflekse jezičniških sonantov se je v začetku spo­
menika ohranila staroruska pisava bn - bp (bp) poleg navadne pisave nb - pb (glej 
gori pod l.): 14 IT'bJIRY, 41 IT'bJIKb! poleg 50 i. dr. ITJI'bit;bI\, 34 BiJiiWM'b poleg lh~ i. dr. 
(izven odlomka) BJI'bIWM'b, 31 IT'bpBI,I!x'b za nbpBI,tx'b poleg 3710 np'bBbIX'b (izven 
odlomka). »Polnoglasne« oblike stoje poleg cksl. na - pa, pt. (pe). - nt. (Jie): 281 BoJio­
.D:HMHp'b (izven odlomka) poleg navadnega 53 i. dr. BJiap;rrMepa, 46s-o in sicer le 
BceBOJIOA'B, 611 COJIOBIIO poleg fo3-14 CJiaBIIO', 451 roJIOCH poleg 3720 rJiaC'h, 3820 ropop;y 
poleg sicer 461 rpap;rr, 1112 xopo6poe poleg običajnega 3m i. dr. xpa6poMy, 1110 Bopon'b 
poleg 170 i. dr. Bpanrr, v citatu iz »Slova« v pskovskem apostolu iz leta 1307 c1wpo­
Trrrnac.fl poleg 173-4 crtpaTrrrnacb, 1010, 13:;-o nperopo.n;rrrna poleg 131 nperpap;rrrna; 
1711 i. dr. le rneJIOMhl; 4210 6epesil (izven odlomka) poleg 1813 6pesil, 710 nepep;rr poleg 
311 npep;rr. Pri knjižnih izrazih in izrazih z bolj abstraktnim pomenom je verjetno 
bila v rabi cerkvenoslovanska oblika. Enako kakor pri »polnoglasju« so dublete pri 
začetnem poa- - paa-: 4310-11 pocTp'BJI5IeBil poleg 32-3 pacTil1,arnerc51: i. dr. Na staro­
rusko mehkost produkta progresivne palatalizacije afrikate LI kaže pisava 3812-13 
i-prrmi;IO ali 391 CJIOBYTHIJ;IO za voc. cJioByTwnoi, kakor je pisano. še sedaj mehko <1: 

381 noJie'lIO, 382 OMO'IIO, 3910 Jiy'lm, 4413 nJie'lIO, 12 na'l5ITH. Pri drugih dveh šumevcih 
se sled mehkosti ni več ta~o ohranil. Izven odlomka je enkrat 10i4 paccyrn5lch za 
pocyrn.fl c5l:. Starorusko y- za io- je najti izven odlomka 42u ynomy in 4211 ynonrn. 
Prehod velarnih K - r - x pred bi v postpalatale se je. po primerih v spomenikih vršil 

. v južnoruskih narečjih že od začetka XII. stoletja, v pisavi pa izražal še na obojen 
način, z bi in 11 (prim. A. M. Oo60JieBc1tiii:, Jiemi;iH no HCTopiH pycc1mro H3Hlrta, H3p;. 
'lerBepToe, Momma 1907, str. 130 sl.). V »Slovu« je seveda obojna pisava. Iz nje sklepa 
Obnorskij, da je v originalu bila·pisava z 11 (o. c. str.146). Ravno tako pa jemo­
goče na podlagi pisave ri. pr. take ruskonarodne besede kakor 3722 Rht'leTb (tudi z 
glagolskim končajem -rb) trditi nasprotno in nahajati v pisavi 17s-o 1mi-axyTh iz­
premembo po izgovoru. Pojav se je razvijal polagoma, a pisava se ni tako hitro 
ustalila. Ako je avtor »Slova« stal še kolikor toliko pod vplivom tradicije, tedaj je 
bolje, odločiti se v rekonstrukciji za bi. Tako se je odločil tudi n. pr. A. Potebnja 
v svoji izdaji (Boponent'b 1878) in. v novejšem času R. Jakobson (New York 1948). 
Iz oblikoslovja je bil dual še v polni moči: 1812-13 Ty C.ll) 6paTa pasJiy'rnc·1·a, 4413 
RPOM'B IIJie'lIO, 3812-13 na CBOeIO He TPYAHOIO RPHJIIJ;IOI, 4320-21 B'B orryTaeB'B, 44s nam, 
44a, 4 naMa. Isto je reči o vokativu: 611, 7s O Bo5lne, 38s o B'BTP'B, 380, 11, 391, 1s rocrro­
AHHe, 3821 o ,n:rrerrpe, 7o BHy'le, 611 COJIOBi:IO, 391 CJIOBYTHI\10 i. dr. Staroruski deklina­
cijski končaj -t. proti jslov. -~, v ruski ckslov. redakciji -n, je viden 31-s gen. sing. 
fem. yco6mi;il, 44s p;ilBnri;e. Produkti druge regresivne palatalizacije so ohranjeni 
140 nom. plur. IIJI'bIJ;H, l 811 cT.sI8H, 1610 loc. sing. rrpH OJisil, 18m na 6peail i. dr. Stare 
oblike so: 451 nom. plur. mase. roJiocn, 4410-11 loc. sing. neutr. na ne6ecil za -ce, 
h-3 instr. plur. CJIOBecbt i. dr. Primerov pridevniške nominalne sklanje je še mnogo 
v spomeniku, kakor 7u gen. sing. MHJia 6para itd. Pri sestavljeni deklinaciji so poleg 
oblik že po analogiji zaimkov (gen. sing. masc.-neutr. -oro itd.) tudi še starejše, 
kakor n. pr. 38a Joe. sing. neutr. ntecTOIJ;'BM'b, 454 dat. sing-' fem. CB.!IT'BH i. dr. Pri 
osebnih zaimkih so še enklitične oblike: 183, 4 MH (izven odloHWia), 3814 Tli, h dat. plur. 
HhI. Pri glagolu je mnogo ostankov pisave končaja 3:osebe -Tb: 7o pmyTh, 71 sBeHHTb, 
7s Tpy6.s!Tb, 7o CTO.flTb;. 1611 pacT51:IIIeTh, 1612 rrom6arneTh itd. Imperfekt in aorist sta 
seveda še v moči. Pri imperativu so stare oblike, kakor 11. pr. 51 IIO'lHeM'b za 
IIO'lhH'BM'b i. dr. Kondicional se sprega v aoristni obliki: 39s a6blX'b HecJiaJia, 612-13 
a6r,Jl Tbl ymeiwraJI'b. Pomožni glagol· je še · v rabi: 39rn~a TerrJio H i-pacno ecn, 
v perfektu 391-2 Tb] rr;po6HJI'b ecn, 394 ThI JieJI'BRJI'b ecn. Participi v ruski obliki se 
sklanjajo: 17s nom. plur. mase. ,!\'BJI5l"Ie, 461 rr1mme. Iz vsega pregleda jasno pronica 
slika staroruskega jezika originala XII. stoletja. To pa nas tudi upravičuje v tej 
smeri rekonstruirati ves ohranjeni tekst. 
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2. Komentar k tekstu in druge pripombe k posameznim mestom 

V splošnem je pripomniti, da se rekonstrukcija v tekstnem pogledu po možnosti 
~e ?ddaljuje od prve izdaje in da so pomenske izpremembe .besed in dodatki ozna­
cem z razprtim tiskom. 

li-ii 6paTire voc. sing. k fem. coll. 6paTIUl!. 
h n'I>Jmy loc. sing. po osnovah na -ii-, ki se je uveljavljal pri izrazih za neživo, 

tu tudi zaradi velara pred končajem. . 
; ls 0MTOcJiaBJIIf'l.!:I patron. je izveden od posesivnega pridevnika 0BlITOcJiaBJib 

(pnm. v naslovu) kakor je 466- 7 Mropemrrno pri drugem takem sufiksu . 
• 21 BpeMeHe i. dr. je puščeno v cerkvenoslovanski obliki in ne ruski BepeMeHe zbog 

bolJ abstraktnega pomena. . · 
31 a'Ie rus. za ckslov. aro;e. 
33 6'BJIOIO B'BBepnn;em je vstavljeno (tega v doli navedenih izdajah ni), ker to 

zahteva smisel prispodope, imenovanje še tretje živali, kakor tako trojno navajanje 
avtor »Slova« tudi sicer rad uporablja, n. pr. 421-0 (izven odlomka) roroJieM'n -
'Iaun;aMn - 'IPhHSl'/J:hMH. Prim. tudi 613, 1s, 11 crta'I.ll - JieTa.lll - pm:n,IH .. Po slovarju 
A. Dalja I 177 je naziv ·6'BJia.lll BeBepnn;a starinski: BHPY (to je denarnO' kazen za 
uboj) nJiaTHJIH no 6tJitri: BeBepm:i;t. V »Slovu« samem je 21a-o noraHiH ... eMJI.lllXY 
AaHb no 6'BJI'B OT'n /J:BOpa. Veza misli najprej s šviganjem veverice· kaže, kakor to 
priča celo »Slovo«, avtorjevo veliko poznanje prirode. Fr. Erjavec, Domače in tuje 
živali v podobah II 53 (v Celovcu 1869), pravi o veverici: »kakor misel hitro šine po 
smreki v gosto krošnjo«. Od Pleteršnika tega ni mogel prevzeti, ker ta pravi »kakor 
slavec po drevesu«. Opuščenje veverice v tekstu se da razložiti. V prepisovanem roko­
pisu je bilo Mb!CJIHIO napisano vsekakor okrajšano MbUO z nadpisanim c, kakor je 
to storil tudi V. Peretc ·v izdaji »Slova« (Kijev, 1926, str. 93). To okrajšavo pa je 
mogel brati prepisovalec XV.-XVI. stoletja in sicer v Pskovu kot MbtchIO, kar po­
meni tam po Dalju II 373: »Mblcb :a:,. ncr,. 6tmm, BeEnra« (to je veverica). Moicb je 
pa v pskovskem narečju za Mbtlllb, kar se medsebojno podpira s 3s IIIH3bIIM'n po 
zamenjavanju s - š v tem narečju. Da je neki rokopis »Slova« res bil v Pskovu, 
dokazuje citat v pripisu k apostolu iz leta 1307, ki je bil last Pantelejmonovega 
samostana v Pskovu: » ••• npn cnx'l> rrn.fIBex'n C'BlIIIIeTC.fl .H pocT.ftrne yco6nn;aMH -
rr,nu1me ,rnmm, Hama, B'I, EH5I3'BX'I, EOTOpni R B'BD;H CEOpOTHmacll! 'I8JIOB'BEOM'b« 
(Orrncanie cJiaB. pyrwnncerr MOCIWB. cHHO/J:. 6u6JI. I 293, Mocrrna 1855). V »Slovu« je 
to l 60-l 7 4: »TOr/];a npR 0JI3'B ropHCJiaBJIH'IR C'BlliIII0TC51 R pacT5l'III0TI, yco6Hn;aMn'; 
rroru6arneTb ,EH3Hn ,n:am/J;n-Boma BHyrta, B'n Rmr:a:mx'n EpaMoJiax'n B'BD;H 'IeJIOB'BIWMb 
CRpaTmrracn.« RoTopa v apostolu je sinonim h EpaMOJia »Slova«. Obnorskij o. c. 
str. 134-5 odklanja vsak pskovski vpliv in podpira to celo s tem, da je CH3nLH eti­
mološki neznanega porekla, dasi je starorusko. Od mene navedeno pa, mislim, na• 
ravno in podprto govori za zadnji prepis XV.-XVI. stoletja v Pskovu. 

3o noMH.ftrneTn i. pod., kakor gori h 651;rneT'h, 32-3 pacT1manreTcll', so primeri 
imperfekta z dodanim osebilom 3. osebe -Tb. · 

31 pe'Ib je napačno braria okrajšava pe z nadpisanim "· . 
3s T'nr'n/J;a je starejša oblika v primeri z rus. TOr/J;a. · 
31-s O yco6un;'B, knežjih medsebojnih bojih glej prip. k 152. 
3o gen. plur. COEOJI'.b je v kvantitativnem razmerju verjetno starejši (prim. še 

danes CTO 'IeJioBeR, AecH;TI, paa i. pod.). Prispodoba je vzeta iz sokoljega lova, kar 
se v »Slovu« nahaja na mnogih mes.tih (glej n. pr. 44s-1). · 

310 ROTopuri: se nanaša na Jie6eA'BH in ne na coEOJIOBh, zato stoji pač za acc. 
plur fem. IWTOpbl'B. 

311 ntc1, nam. ntcnb po okrajšavi n'n z nadpisanim c. 
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312-4s Jaroslav (t 1054), znameniti veliki knez kijevski, sin sv. Vladimira (Vo­
lodimera, t 1015); M1,stislav Tmutorakanski (gl. str. 370, t 1032), brat Jaroslavov, 
je v dvoboju ubil kasaškega kneza Rededja (Kasogi so bili čerkesi); Roman Svjato­
slavljič (t 1079, ubit od Pol6vcev), brat Olegov. Oče Svjatoslav (t 1076) je bil sin 
Jaroslavov. 

42 PmrnHOBH s končajem -oew od osnov na -u- zlasti pri lastnih' imenih, 
imenih oseb. 

40-1 :11mBa5l (crpyHbII) je najbrž po analogiji mehkega tipa c¼slov. redakcije 
(M. Woltner, Zeitschrift filr slav. Philol. 1935, XII 103-5). 

52-a Pod. OT'b craparo BJia).i;nMepa je mišljen BoJIO.D:HM'Bp'b s priimkom MoHo­
Max'b (t 1125), bratranec Olegov. Povod priimka (iz gr. µovowxxor; »samoborec«) 
ni povsem jasen. 

5o-io Ha aeMJIIO IloJIOB'BIJ;bRYIO (za IIOJIOBb'ICRY, glej str. 384). Pol6vci so bili 
turško pleme, Kumani, XL-XIII. stol. Podjarmili so Pečenege. O njih glej str. 370. 

610-11 cBnBaJ:l cJiaBM o6a rroJibt cero BpeMeHH v smislu slave starih in avtorju 
sodobnih knezov. 

6u Po »Slovu o Zadonščine« piše Jakobson BbIJm;eRoTaJI'b (prim. I. I. Sreznev-
skij, MaTepiaJibI ,n;JI5.ll cJioBapJ:1 .n;peBHepyccR. mi1,ma I 459). · 

611-1s B'b Tporry Tpomno je našlo zelo številne razlagalce. Tu ni mesta govoriti 
o njih. Na najenostavnejšo stvar je opozoril že Karamzin v prip. 69 k II. poglavju 
I. dela, str. 23: »IfoB'BCTHaJ:l via Traiani nao6pa,re. ua CyJibn;epoBoii: rrnpTt BaJiaxiu ... 
rrpocrHpaeTC5.l OT'b 6eperoB'b ,[l;yHa5.t .n;o JipyTa, II .n;aJite Ha BocTOK'b no 10,rrnoii: PocciH 
(CM. l{'.aureMnp'b, 0rrHcaHie MoJI,n;aBin n Bmmrnr, Erdbeschreibung II 770).« •Zadnji 
je A. F. Biisching (1724-1793), ki je izdal Neue Erdbeschreibung v 11 knjigah 
(Hamburg 1754-92). Slavni rimski cesar Trajan, s priimkom »divinus«, ki je pod­
jarmil Dake in zavaroval mejo z nasipi, je prešel celo, v slovansko mitologijo (prim. 
L. Niederle, Slovanske starožitnosti, oddil kulturni II 125). Ti nasipi so mogli biti 
znani. Veliki knez Svjatoslav, oče sv. Vladimira, je izvršil leta 967 bojni pohod proti 
Bolgarom. Igorjeva žena, Jaroslavna epa (prim. 3710 sl.), je bila hči mogočnega 
gališkega kneza Jaroslava Osmomysla, ki je vladal do Karpatov in do Dortave 
(30a sl.). 3010-11 je rečeno o njem: »aaTBopn B'b ,[l;yHaIO BopoTa« in 3012-ia »cy.n;M 
p5r,!i;5l .n;o ,[l;yHa.lI«. Razen tega pa so v poemi po tradiciji take reminiscence v zvezi 
s pogansko dobo, kakor pridevek Bojanu 75-0 BeJiecOBb BHy'Ie, za ruski narod 
160-171 mnaHb ,[l;am,n:1,-Bo,rea · BHyRa, za vetrove 1210-11 B'BTPH, 0TpH6oam BHyn;n, 
a 25!7 sl. se pripoveduje, da gotske deye (na Krimu) pojo o Busovem času, kar more 
biti le knez Antov, prednikov I{usov, v IV. stoletju. Ta)co se 611~10 pmI(a B'b Tporry 
Tpo.f.lmo 'Ipec'b rroJis: Ha rop1,i lepo sklada s poetično· dikcijo celotnega tega mesta. 
A za primer, kako dolgo se v narodu obdrži po tradiciji spomin na davne dni in 
ljudi, naj navedem srb.-hrv. rek »Od Kulina bana i dobrijeh dana« kot spomin na 
dobro vladanje bosenskega bana Kulina 1180-1204 (Narodna enciklopedija II 568). 
Bosnjaki so še v novejšem času imenovali dobre čase »vremena Kulinova« (prim. 
Letopis Matice slovenske za leto 1877, stran 191). Omembe je tudi vredno, da 
prvotni staroruski letopis podobno v raznih rokopisih, n. pr. Ipatjevskem in La­
vrentjevskem, torej v originalu, pripoveduje, da so »Volohj« (to je Latinci, Rimljani 
za časa Trajana) napali »,[l;yHaii:cRMe CJIOB'BHbt«, se naselili med njimi in jih nasilo­
vali (lpat. rokop. izd. 1871, str. 3). Na drugem mestu (l. c. str. 6), pa stoji, da.so 
Ogri »nasledili Slovensko zemljo,< in pregnali »Volohe«, in na tretjem (str. 14), da 
so ob Ogrskih gorah (to je Karpatih) prej prebivali »Slovene«, njih zemljo pa pre­
vzeli »Volohove«, ki so jih pa potem pregnali Ogri. Avtor pesnitve, izobražen človek, 
je to gotovo vse poznal. 

620721 V oklepajih se nahajajoče (0Jira) je od izdajateljev dodano. ·Nekateri 
razlagalci razumejo pod mryrw avtorja pesnitve, kot Bojanovega _vnuka. 
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71 »Sokoli« so Rusi, »kavke« Pol6vci. 
7s BeJiec'b je bil bog čred (crwTnfi 6or), to je blagostanja in bogastva, pokrovitelj 

pesnikov (prim. L. Niederle o. c. str.112 sl.). Naglas je nedoločen. ·. 
7o RoMOHH je še danes mrus. kom6n, v ckslov. spomenikih se ne nahaja (Srez-

nevskij, MaTepiaJII,I I 1266). Prim. češ. komon. · · 
71 0yJia, levi pritok Dnepra med čerkasi in Kremenčugom, mejna reka tedanje ' 

ruske zemlje, · 
7s, o, 10 Predlog Bb. je v rekonstrukciji opuščen. Za tak lokal brez predloga je 

v staroruščini, zlasti v letopisih polno primerov (prim. Fr. Miklošič, Vergleichende 
Syntax der slav. Sprachen, 2. izd., str. 637 sl.). O mestih Novgorod-Seversk in Pu­
tivlj glej v uvodu str. 370. 

141 B'B'Hi s č za c kaže na sevvelrus. narečje Novgoroda enega iz prepisovalcev. 
Karamzin je bral ctqn, kar je povzel Jakobson C'B'I'B, toda sledeče JI'BTa se bolje 
strinja z nt:u;n. Pod Tpomrn je umeti davne prve čase, za katerimi se omenjajo že 
historična Jaroslavova leta (t 1054) in pohodi njegovega vnuka Olega (t 1115), 
s svoje strani deda Igorjevega. 

152 Olegu, ki je kneževal v černigovu, je njegov stric Vsevolod Jaroslavič 
leta 1077 odvzel mesto in kneževino. To je sprožilo dolgotrajne medsebojne boje 
knezov, ki jih je povzročal nepomirljivi Oleg (prim. pridevek 1610 ropncJianJrn'lh) in 
v katere so se vmešavali tudi Pol6vci, kar je prineslo ruski zemlji veliko gorja in 
bede in kar opisuje pesnitev 160-1710. 

15:r-3 rtpaMoJiy, strus. iwpoMOJia, je iz srfat. carmula »upor«; mrus. še sedaj 
1rnpoM6m,r plur. fem. »spletke« (E. Berneker, Slav. etymol. Wtb. I 5'73). 

1610 Tvorbi ropncJianJIH'lb je podstava rope (glej prip. k 15:i). 
1612 ,rmam, more pomeniti tudi podobno mestom v letopisih »nMymecTno« (Srez­

nevskij, MaTepiaJII,r I 873). 
171 )J;a,K.n;n-Bo,im nHyrm, to je ruskega naroda. Rus. ,[(a,Kn6or'b je bil bog sonca 

(Niederle o. c. str. 190 sl.). 
17u-o 1m1rnxyTb pojasnjuje N. Tihonravov v izdaji (Mocrrna 1866, str. 32) z 

»rrn.n;anaTb KJIHit'b«, v rabi o tičih, predvsem labodih, »Kpn'laTb«. 3722 je rtbt'IeTb 
o kukavici. Jakobson je izpremenil glagol v RJIHKaxy. V izdaji »Academiae« (Mocrma­
JleHnmpa.n; 1934, str. 80) in v hrestomatiji stare ruske literature XI.-XVII. stoletja 
N. Oudzija (Mocrrna 1947, str. 112) se ,to prevaja »rrepeKJIHitaJIHcn«, A. S. Orlov pa 
ima v drugi izdaji (MocKna-JleHHHrpa.n; 1946, str. 81) »rror,pmmnaJin«. Smisel je do­
besedno, da so bili redki, ki so še »kukali«, »jadikovali«, »javkali«, ker jih je zvečine 
doletela smrt. O. Iljinskij (Slavia 1929/30, VIII 654) pa veže izraz z mrus. rm,rynaTH 
»krčiti« in rus. Kn<ma »izkrčeni panji« in bi bil pomen toliko kot »orati«, toda vsa 
ta .izvedba je seveda le hipotetična. 

1712 cn:u;e n za cn:u;en in to za strus. cn:u;et. 
1710 rpnMJIIOIJ'b od rpnMaTH, iter. k rpbM'BTH. 
171s xapaJiymHbUI od xapaJiyr'b »jeklo« iz turkotatarščine (prim. Sreznevskij, 

MarepiaJin~ IV 1361). 
18rn-u na 6peat 61,1\cTpofi Ral1JII>r, pač pritoka Dona, toda katera reka naj bi to 

bila, je neznano in stvar ugibanja. Beseda kajaly pomeni turkotatarsko »skalnata« 
(Orlov o. c. str.104). Naglas ni ugotovljen (Ka'jala?). 

1810 Tvorba Pycn'rn spominja na vrsto imen na -ič- staroruskih plemen, kakor 
Kriviči, Dregoviči, Uliči (z raznimi variantami), Vjatiči, Radimiči. · 

191 cTyroJO ne more biti c'b Tyroro v pomenu »od gorja« s sociativnim instru­
mentalom. 

3717-is na ,[(yHan ne spada, ker bi bilo brez smisla, k prejšnjemu, temveč kot 
star začetek in običajna označba mesta v narodni pesmi k sledečemu »plaču« Igor­
jeve žene Jaroslavne, Prim. dalje 382 ,[(ynaemr in 44is-451 ,[(tnn:u;n nolOT'b Ha ,[(ynan. 
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Ime Donava je v slovanskem narodnem pesništvu splošno ime za reko sploh (glej 
o tem V. J agic, »Dunav - Dunaj in der slav. Volkspoesie«, Archiv filr slav. Philol. 
1876, I 299 sl.). 

3719 V kopiji stoji .HpocJiaBHhT1l'n: bi bi kazalo na .genitiv, H izdaje na posesivni 
adjektiv, M kopije pa na enklitični pronomen Ml1. Zato bere Jakobson ».HpocJiaBbHbL 
MH C5.! rJiaC'I, (rOJIOC'b) CJihlIDHTb«, kar se more primerjati z' 183-5 lJTO MH myMHTb, 
qro MH aBeHHTb p;aBeq5J: paHo rrpe,ZJ;'b aop5.!Mn:? Ker je težko umeti pojav M v kopiji, 
a laže delno izpremembo v adjektiv, je verjetnejše branje z Ml1, Mogel je pa biti 
tudi adjektiv in pozneje izprememba z gen. •bi. 

3710-20 Povratni zaimek je očividno izpuščen. 
3720-21 K aeran:n;eIO »kukavica« prim. mrus. aeran:n;5.!, češ. žežhule, stprus. žeguze 

(A. Preobraženskij, 8rn:MoJI. cJioBapb pyccK. Ha. str. 248). 
3721 HeaHaeMb se more nanašati na rJiac'b, Orlov str. 74 HeaHaeMa veže z Jaro­

slavna, drugi predpostavljajo adverb, n. pr. Jakobson HeaHaeMt. 
3721-22 paHO je v poemi v slovenskem pomenu na več mestih, prim. tudi 1713-u 

C'b aapaHi:a. A. Vaillant (Revue des etudes slaves 1949, XXV 106 sl.) pa primerjaje 
»Zadonščino« (glej na koncu) razlaga to tu v >,plaču« iz strus. paMbHO »fort, violent«, 
»cn:JibHO« (Sreznevskij, MarepiaJibT I 66). Pomen bi se ne upiral, ali z asimilacijo mn 
je teže, V gradivu Sreznevskega ni o njej sledu, 

3722 H Rbl'IeTb kot glasu kukavice je primerjati, kar piše Fr. Erjavec o. c. III 1, 
str. 174: »Samec kuka, samica odgovarja ,kik, kik'«. 

381-2 rro ,ll;yHaeBir Jakobson nepotrebno izpreminja rro ,ll;oHOBH. 
383 B'b Ra.HJI'B p·l'3n;t izpreminja Jakobson v B'b IfaS:Jibt ptn;t v skladu z Ipa­

tjevskim rokopisom letopisa Ha ptn;t -RaflillbJ: (izdaja· arheogr. komisije leta 1871, 
str. 433), · 

38a a pr,yqn: je nastalo iz pbr,yqH z reduciranim e po• nastanku sonantnega r na 
začetku, kar se je moglo zgoditi .še pred onemenjem redukcijskega vokala (prim. 
A. šahmatov; O•rnpR'b p;peBH'Bfimaro rrepiop;a § 371, str. 233 sl.), 

38a B'BTpHJIO je hipokoristična tvorba. 
3811 Xn:HOBbCRbrn: - Xbl'HOBbCKb~ je izvedeno od Xhll!i'n, kar je star splošen naziv 

za Turko-Tatare, tu Pol6vce. Posplošilo se je ime Hunov (prim. A. Sobolevskij, 
Archiv filr slav. Philol. 1909, XXX 474); 

3814 rop'n je slabo brano za ropt adv. 
,'3815-10 JieJI'BI()lqn: kot gerundij (p;eerrpuqacTHe, glagolski adverb) je izprertteniti 

v JieJI'BI(mo, ker se v »Slovu« l!abijo še sklanjavni patti_cipi (glej gori str. 386), 
3820 IlyTHBJIIO ropop;y je adnominalni dativ za genetiv pripad;mja. Jakobson piše 

tu Joe. IlyTHBJin: ropo/J,t. · 
391 V CJIOBYTHD;IO je dialektično. c za č (glej gori str. 384 in prip. 144), 
391-3 Mišljeni so dnjeprski slapovi (rropom), kjer naredi Dnjeper veliko koleno 

proti vzhodu (južno od Dnjepropetrovska) in kjer so bili že pridnjeprovski Pol6vci. 
Prim. K B. Ryp;p5IIDOB, 0 M0CTOIIOJIO:IR0HHH IIOJIOBen;rmx Bem B ceBepHOM IIpn:qeprrn-
1rnpbe B XII B. (Tpyp;bt HHCTHTyTa 3THorpaqrnn: ruske akademije znanosti 1947, T. I 
98 sl. z dodanim črtežem). 

395-0 Tu je mišljen zmagoslavni pohod kijevskega velikega kneza Svjatoslava 
leta 1184, o čemer je v »Slovu« govor 2la-22o, Ujetega polovskega kana Kobjaka 
so v Kijevu usmrtili. Prim. -tudi str. 275. 

390 K na Mope. prim. 451 qpea'b Mope. 
3911 R'b je napačno za B'b, ki se v rekonstrukciji opušča (glej prip. k 7a, o, 10), 
3912-13 V TpbCB'BTbJIOe, ed. Tpe-, je osnova prvega dela od števnika »tri«, to je 

»trikrat« s pomenom superlativa »rrpecB'BTJibr.:fi«. · 
39rn Jiy<rn je, kakor smisel kaže, pomotoma namesto JIYitbl', pač povzročeno po 

39rn Jiy•IIo. . 
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, 3920 aaTqe - aaT'I,qe je aorist k aaT'I>mryTn »zapreti« kakor 3918- 19 c'I>rrpmr~e 
k c'I>rrp.!l:qn, , 

3922 Nekateri, kakor J akobson, vežejo MhrJiaMH s sledečim tekstom, toda brez 
potrebe, kakor se tudi zvečine smatra. 

· 3924 n-aeMJI'B je nastalo iz na-a-; H3'I> v izdaji je sekundarno. 
401 Ker je aJraTy bolj epitheton ornans, bi moglo biti v originalu tudi tako 

v ckslov. obliki. 
43a-4 Smisel zahteva B'I>c-; v rokopisu je moral biti nadpisan. 
435 Za raaK'I> 1 bi moralo stati raa,, prim. 4319 rw rat. Zadnje pa kaže tudi na 

izpad b med r in a. V Ipatjevskem letopisu se bere H'.osa za IC'I>aa (v izd. 1871 
str. 364, 432). lC'baa in Ifom,qm,'I> sta bila polovska kana. Ime zadnjega se v letopisu 
piše IComi;aK'I>. 

43 rroJioai'.ro je deliti v no, in n-. 
430-10 Tu se v raznih izdajah različno vežejo besede. Orlov n. pr. v prevodu 

(sfr. 87) priteguje TOJihIW k ,n;mJione, a Jakobson tudi Ilo Jios11ro rr,'I>JISOIIIa. Po mojem 
je najboljši smisel, kakor je v izdaji. 

4314 raait'I> izdaje je deliti v raa 11b, ker je v »Slovu« po glagolih dicendi pra-
viloma Kb. Prim. prip. k 435, 

4311 O sJiaqeHhIMll je isto reči kakor gori v prip. k 401. 
441 K obliki ICouqarwnn prim. prip. k 42. · 
441 O arri;e - a0re glej prip. k 31. 
445 V ,n;tnmi;e se krije še stara oblika gen. sing. fem. na -t,. 
440 Jakobson po nepotrebnem izpreminja mnri;rr v fem. n'I>THIJ;"B (nejasno je, kaj 

je mišljeno z »ali rr'I>T11q•1',«). Prim. Sreznevskij, MaTepiaJihr II 1757 rr'I>THIJ;h = nTnri;a 
. in v »Slovu« samem dat. mase. 317 in 370 rrTnri;m. Prispodoba je vzeta iz so• 
koljega lova. ~Prim. prip. k 3o. . · 

44s-12 Ta odstavek se sn1atra za eno izmed najbolj »temnih« mest v »Slovu«. 
N. Oudzij pravi v hrestomatiji (Mocrrna 1947, str. 120, prip. a): »Zelo temno in 
očitno pokvarjeno mesto. številni poskusi komentatorjev pojasniti ga s pomočjo raz­
ličnih konjektur se morajo priznati za malo utemeljene.« Njih pregled s kritičnimi 
pripombami je najti n. pr. pri akademiku V. Pertcu v izdaji ukrajinske akademije 
znanosti (Kijev 1926, str. 326 sl.) ali akademiku A. Orlovu (v izdaji ruske akademije 
znanosti, v drugi izdaji 1946, str. 133 sl.). Peretc sam prevaja (str. 327): »Rekla sta 
Bojan in Hodyna (to naj bi bil drugi pesnik kakor Bojan), Svjatoslavova pevca 
davnega Jaroslavovega časa: Ljuba gospodarja Olega.« Orlov pa prevaja: »CrmaaJI 
Bo.!IH n ItOHeri; ,!l;JI5l'. (MeH5:r) necHOTBOpri;a 0B.!ITOCJiaBOBa, rrecHOTBOperi; .HpocJiaBOBa 
c-raporo npeMeHn, OJierona RHlTJRecrwro: XoTh n ... « Jasno je že samo po sebi, da ne 
eno ne drugo ne ustreza. Isto pa je reči tudi n. pr. o prevodu S. šambinaga in 
V. Ržiga (v iid. 1934, str. 85): »ronoprrn Bo5IH o noxo,n;ax OnmocJiaBOBhJ:x ... « ali 
konjekturi R. Jakobsona (v izd. 1948, str. 218): »PeRJI'I> Bo.!I'H'b n ,n;o chnra Cnmo­
CJianm1 ... << Na kaj naj se to naslanja? Moje pojmovanje je sledeče. Za PeR'b prve 
izdaje je vsekakor brati s predpostavljanjem nadpisane črke PeRJI'I> »je rekel«. Boja­
nov izrek (rrpnrr'BB'I>Im v »Slovu« 37a-4) se v »Slovu« še na drugem mestu 375-1 
navaja. Gornji izrek se pa more nanašati ne samo na odsotnost glavne odločujoče 
osebnosti, temveč tudi na smrtni primer: n xo,n;hr je najlaže popraviti v ncxo,n;hI, kar 
pomeni, til kot plur. t., kot sing, ncxo,n;'I> »rwHqrrHa, tišo,J.or;;, obitus«. Ta izraz je bil 
v rabi v staroruskih spomenikih, n. pr. pri škofu Kirillu Turovskem (t ok. 1182). 
Glej Sreznevskij, MaTepiaJiht I 1163. Svjatoslav bi bil na tem mestu iz Bojanove dobe 
oče Olegov (i• 1076). Izraz rrtcTnopri;a je tvorba iz glagola s sufiksom -b4a za 
moške osebe (nomina agentis), prim. strus. 'leJIOB'Brtoy6rrnri;a, češ. tvt'trce i. pod. 
Jaroslav (t 1054) se omenja 312 (c-rapOMy .HpocJiany) in 145 (Jit'ra .HpocJraBJI5:r). Na 
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zadnjem mestu sledi tudi IIJI'brt;II OJirOB1r.· Gornje Om,roBa Iforaua: spada kakor 
J:IpocJiaBJI5I k BpeMeHII. Kagane so imenovali tudi ruske kneze, sv. Vladimira in Jaro­
slava (Sreznevskij, MaTepiaJihl I 1171 ). Dodano XOTII pa je; kakor .so to storili tudi 
že drugi, oddeliti in zvezati z Bojanovim izrekom kot konjunkcijo, in sicer starejše 
»XoT.f.l 1r ... «, pozneje »Xorb H ... «. V staroruščini se xor& nahaja n. pr. v rokopisu 
Jaroslavove Ruske pravde iz leta 1280, kar da sklepati na še starejši čas (Sreznev­
skij, MaTepiaJihl III 1393). 

4412-1a Za dativ mora biti pač roJIOB'B, gori pomotoma •bi. 
4410--11 Ha Heoec'B je kontaminacija stare oblike Heoece s končajem osnov na -o-. 
441s-451 K ,D;yHaH prim. prip. k 3711-1s, 
451 K 'lpea1:, Mope prim. 390 na Mope. 
45a uo BopII'IeBY vzvoz, klanec od pobrežja Dnjepra, Podola, navzgor. Nehote 

prihaja na misel Beričevo ob Sa~i pri Ljubljarli. 
455 Ikona Pirogošča je bila prinesena iz Konstantinoplja in dobila ime po 

gr. :n:v(Jywrwa,i »stolpna« (Oudzij o. c. str. 120 prip. e), a napominja na izvedbo iz 
slovanskega imena: Pirogosh. Omenja se tudi v Ipatjevskem rokopisu letopisa 
(str. 331). 
· 461 Il'BTII je očividno, kakor se tudi splošno dela, vezati s prejšnjim. 

46r1 Po OJiaBa nima slediti dativ, ampak z boljšim smislom vokativ, česar sled 
je še v BceBoJio,n:t in seveda so vokativi lahko tudi oblike mehkega tipa na -p,o in 
•4!0, ki pa so povzročile zmedo in izzvale delno dative kakor rypy in BJia,n:IIMipy. 
OB.lIT'bcJiaBJIH'la je pomota. 

461 Pozdrav se je mogel glasiti tudi s ckslov. obliko 01:,,n:paBH. Prim. v pripisu 
historične vsebine v Ostromirovem evangelistarju 1057~57: · c1:,,n:paBbCTBOYIITe in še 
današnje a,n:paBCTBYHTe! ter ,n:a a,n:paBCTByeT! 

46s rrooapaa bi se nanašalo le na ,n:pyxmHa, gerundij pa ne velja za originai 
s sklanjavnimi participi (glej str. 386), ako so zapopadeni tudi knezi, kar se samo 
po sebi razume. Poleg tega je predlog aa napačen, ker se za glagoli nooaparH in 
rroooporH rabi no (Sreznevskij, MaTepiaJII>r II 983, 987). 

4611 AMHHb prve izdaje ne more biti seveda zaključek pesnitve, dodano je po 
primeru cerkvenih tekstov. Iz »Slova« samega, kar je tudi storil Jakobson, se da 
izvesti druga zaključna beseda, in sicer 'lbCTb. V »Slovti« 812 in 1011 je o bojni dru-
žini rečeno »HID;y'IH ceot '1TH (to je '!bCTH), a lCH5I3IC' cJiaJiu«. · 

III. Transkripcija · 

Glavno vodilo pri tra11skripciji je bilo čim večja enostavnost za tisk brez škode 
za znanstveno natačnost. ' 

A. Glasovni znaki. Transkribirano je: t. z e, bi z y, napeti redukcijski vokal b 
pred in poj (cir. izražen z i- 11) z i, napeti b z y" (cir. bi), e po, šumevcih z o (n. pr. 
solom1,), i z j, x s h. Sonorni soglasniki l' · r. ii označujejo produkte že stare, pra­
slovanske palatalizacije, so to torej palatalizirani sonorniki; Znaki c • s' • z' pomenijo 
produkte praslovanske progresivne palatalizacije, znaki c - s -.z pa srednjepalatalne 
glasove pred e -i iz druge regresivne palatalizacije (n. pr. ot1,c1, proti p1:,lci). Pala." 
talizirani izgovor soglasnikov pred palatalnimi samoglasniki, ki je bil, četudi ne v 
sedanji izrazitosti že v Xll. stoletju, vendar ne še li === I'i itd., ni posebej označen, 
ker ga napoveduje že tako sledeči palatalnovokalni znak. Ravno tako ni posebej 
označen velar:ni izgovor sonornega I (polj. l) pred velarnimi vokali in v refleksu 
za sonantni l pred konzonanti (n. pr. slovo - pilk'b), ker ga tako isto določa položaj. 
šumevci so bili v XII. stoletju še vsi mehki, pa je c -š - ž brati tedaj palatalizirano. 
Pisava i - zeml'e za iz - zeml'e je na podlagi zakona odprtih zlogov (gl. str. 385-6). 

392 



. • _B. Naglasni znaki. ~akor je za XII. s!oletje. predp?stavljati še izgovor reduk­
C1Jsk1h vokalov b. b (gleJ str. 385), tako tudi muzikalno m ne .današnje ekspiratorno 
naglašanje. Kar se tiče mesta besednega naglasa; je sicer še danes v ruščini v 
mnogem ohranjeno staro mesto, vendar pa le že tudi precej izpremenjeno zbog 
onemenja šibkih redukcijskih vokalov in po vplivu najrazličnejši& analogij. Razen 
tega so v »Slovu« svojevrstne besede hi stare oblike, za katere je treba določiti naglas 
po raznih kombinacijah. Označba akcenta je tedaj arhaična in v nekaterih primerih 
seveda hipotetična, dasi po možnosti sloni na 'izsledkih primerjalne slovanske akcento­
logije. Tako n. pr, kaže slovenski naglas 3. os. množ. poj6 - stoje na naglas na koncu 
pojQh, • stoj~h,, ali pa je to bilo še v staroruščini XII. stoletja in ni se li mesto na­
glasa premaknilo za zlog nazaj, kakor je danes rroroT - cTolIT, • je vprašanje. V posa­
!11eznih primerih se je zateči k različnim zaključkom. N. pr. strus. Olr:,g'b je nastalo 
iz stnord. Helgi in se naglašuje dandanes 0Jier - 0Jiera. Malo je verjetno, da bi bil 
zbog zakona odprtih zlogov vrinjeni selmndatni redukcijski vokal b zadobil naglas. 
Verjetneje je, da je 0Jier nastalo iz 0Jihr'b', potem se pa posplošilo. O sicer pričako­
vanem naglasu na začetnem o- ni sledu. V »Slovu« rabljeni izraz ROMOHh »konj« kaže 
z ozirom na mrus. 1w'l.16m, in rus. IWHh - r;ou51;' · na nakončno naglašanje. Beseda 
TI'bTHn;h »ptič« (prim. Sreznevskij, MaTepiaJiht II 1757) nima nič opraviti z deminu­
tivnim stckslov. in rusckslov. rr'bTHII(h s stalnim naglasom na i zaradi prvotne ra­
stoče intonacije (sufiks je bil -itj-). V rr'bTHD;h je -ich izvajati iz -ik-, pa je po primeru 
tvorb kakor 11y,RHK - MYJRHIHi misliti tako isto na nakončno naglaševanje. Ime na11oda 
IloJioBn;h~, ki ga Rusi naglašajo na prvem zlogu, je bilo v stari dobi najbrž drugače 
naglašeno. Izvedeno je ime iz adj. rroJIOB· »plav« (prim. plavolas), ki ima po slovarju 
D. Ušakova (1939, III 534) naglas rroJIOBh'.iM poleg dial. rroJioB6ii:. V slovarju V. Dalja 
(2. izd., III 271) je le zadnje, razen tega pa glagol rroJIOB'BTh s pristavkom, da je 
voroneško, kursko, torej nekako na zemlji junaka »Slova«. S tem pa se strinja mrus. 
rroJI6Bnii: in tudi ime IloJI6Bqnu, plur. Ilom5Bn;i (E. želechowski v mrus,-nem. slovarju 
Lvov 1886, str. 691). Toda tudi slov. plav s svojim skrajšanim a dokazuje nekdanjo 
rastočo intonacijo korena *piilv-, za ruščino pa naglas na drugem zlogu »polnoglasne« 
oblike, torej l10JI0Bhn;11. Sedanji naglas IloJIOBI\hll napominja zvezo s rroJionM'r s tako 
isto padajočo intonacijo korena, kar je moglo biti dialektična dubleta. Dalj IV 452 
·ryra je v skladu s shrv. tuga, toda južno in zah. je tuga, Tu in tam je vei·jetno, 
do neke mere kažipot tudi ritem teksta, ki je v pesnitvi še po prvi izdaji opazljiv 
(n. pr, Bojane, Velesov'b V'bnuče ali morda 3o des'atb' sokoh'; prim. 44), Toda v 
ugibanja o tem se tu ne morem spuščati, ravno tako pa tudi ne v utemeljevanje 
akcentuacije posameznih besed v podanih odlomkih. 

Označevanje naglasa se vrši po škrabčevem primeru zaradi lažjega tiskanja 
z ločilnimi znaki na desni strani zgoraj ob vokalu, in sicer na dolgih vokalih pada­
joča intonacija z običajno vejico (n. pr, du'ha), rastoča pa z navzgor obrnjeno 
(n. p1•. V'bnu'ka); naglas na kratkih vokalih (o - e - b · b -1-y'') je označen z enako 
postavljeno piko (n. pr. slo·vo, re·če, sego·, n'b·, puth·, povestl'.j'i'.·, drugy"·jI). Meta­
to1~ije in okrajšave dolgih vokalov, 11. pr. končnih rastoče intoniranih, niso upošte­
vane (n. pr. žeqa'). Zaradi primerjanja in večje ponazoritve pa je upoštevano tudi 
sedanje mesto naglasa, saj je v gotovih primerih lahko že staro, a ·označuje se vse­
skozi ob kratkih in dolgih vokalih s piko na levi strani zgoraj (n. pr. nač·ati', po• 
vest-IjI·, O1-bgo·va). Proklitike in enklitike, predlogi v prepozicionalnih konstrukcijah 
(z izjemo padajoče intonaciJe oblike besede), praviloma nimajo naglasa in je zadnje 
treba tudi tako brati skupno z naslonitvijo na besedno obliko, h kateri pripadajo. 
Pri oblikah s padajočo intonacijo preide naglas na začetek, na predlog (n. pr. na' 
zeml'u). Določitev govornih taktov z glavnim in stranskimi naglasi ali stavčni naglas 
izpadata že iz okvira naloge te transkripcije in sta odvisna od vsebinskega pojmovanja. 
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· IV. Prevod 

Prevod se tesno drži teksta pesnitve; namen mu je podati po možnosti smisel 
njenega besedila. Literarno-umetniška prepesnitev bodi naloga umetnika pisatelja ali 
pesnika, v prozi ali verzih, kakor je takih zlasti v ruščini precej. Nadaljnje pripombe 
se tičejo prevoda nekaterih izrazov, vse drugo za razumevanje potrebno je zapopa­
deno v komentarju pri rekonstrukciji. 

Izraz »Slovo« v naslovu se prevaja s »pesem«, kakor se v tekstu ls imenuje. 
1i JI'Brro nima tu slovenskega pomena. Sreznevskij, MarepiaJibI I 74 prevaja na pod­
lagi mnogih mest v· spomenikih strus. JI'BIIO ecrn »rrpHJIH'IHO, ro,n;nrca, CJI'B,n;yeT'M, 
tako tudi Orlov (str. 78) »He cJie,n;oBaJio JIH HaM«, Oudzij (str. 108) »He cJie,n;yer JIH 
naM« itd. 21 6nTJIHHa ne pomeni kakor sedaj rusko narodno epično pesem, ampak 
kakor 6n!IJib »bivši resnični dogodek«, pri Orlovu »rro (,n;e:iicrBnreJibHbTM) co6ntrn5IIM« 
i.,dr. 611i-1a iI'bJIIthl pomeni tu čete (Orlov ::irn rromm). Strus. II'bJIR'b ima •več raz­
ličnih pomenov. Prim. Sreznevskij, MarepiaJihl II 1747-9: Bo:iicRo, BOHHCTBo; 6nTBa, 
cpameHie; BOHHa, noxo,n;; craH i. dr. Smisel konteksta odloča. 3810-11 Glagol MbJiKarn: 
prevaja Sreznevskij o. c. II 215 rpenarr,, Merarb. Nahaja se še sedaj v ruščini in 
slovenščini v sorodnem pomenu: rus. Mnntarr, po Ušakovu II 287, »qecaT.f! .rreH, 
neHnRY«, slov. mikati predivo. Od tod je vzeta prispodoba v »Slovu«. V prevodu 
seveda ne ustreza prav· glagol izvirnika. Zato ga tudi Sreznevskij i. dr. na raz.lične 
načine opisujejo (Orlov M'IHmb, šambinago- Ržiga necemr, itd.). 381s kovilje od 
1-0Bb~Jib »stepna trava«, »stipa pennata« je najbolje pustiti, ker se tudi v srbohrvaščini 
nahaja, slovenski dialektični izrazi, kakor bodalica, balovina (prim. pri Pleteršiiiku), 

· pa nialo povejo in so nekam neizraziti za gornji tekst. 391s-:10 c'brrpl!me od c'bnp.H'Ill 
pomeni po Sreznevskem III 809 »cra'!Iyrr,, corrryrn«; Orlov (str. 86) ima »corrryJio«, 
šambinago-Ržiga (str. 84) »cBeJio« i. pod. Slov. spreči bi ne pomenilo isto. 3920 sar'bqe 
v pomenu rus. saTrrnyTo »zamašiti« (saTKHYJIO tudi v ruskih prevodih) more biti tudi 
slov. zataknilo• v istem pomenu. 43a-~ Izraz »regetati« o srakah ima Erjavec ( o. c. 
151). 455 Namesto »krajine« bi se moglo reči tudi »dežele«, 

Bibliografski podatki 

Literatura o »Slovu«. je ogromna. Tukaj seveda ni mesto za podrobnejše na­
vajanje. Od časa do časa so izšli bibliografski pregledi. Zadnji najpopolnejši je izšel 
pri ruski akademiji znanosti pred desetimi leti »CJioBo o IIOJIRY HropeBe. Bn6Jino„ 
rpaqma ns,n;amrfi:, nepeBo,n;oB·H HCCJie,n;oBaHnil:. CocraBnJia B. II. ,A,n;pnaHOB~·Ilepern;<( 
(MocRBa-JleHHHrpa,n; 1940), k temu pa še »Bn6Jinorpacpnqecrmil: yRaaare.i!b, C<icraBHJIH 
O. B. ,Il;arrnJioBa, E. ,II;. IlorrJiaBcRa.fF, II. C. PoMarr'IeHR0, rro,n; pe,n;aRn;Heil: n co Bcrynn­
TeJinrroil: crarbeil: npocp. C. E. 1IlaM61rnaro (Mocrrna 1940). Znanstvenokritične izdaje 
z raznimi komentarji se pričenjajo s šestdesetimi leti prejšnjega stoletja. Pred tem 
je omembe vredna predvsem obširna izdaja D; Dubenskega iz leta 1844. Pri poznejših 
so udeleženi v veliki meri najboljši ru~ki filologi: F. I. Buslajev (1861), N. Tihonra­
vov (1866, 1868), O. Ogonovskyj (1876, 1881), Vs. Miller (študija 1877), A. Smirnov 
(študiji 1877, 1879), A. Potebnja (1878, 1914), M. A. Maksimovič (ponatis starejših 
študij 1880), E. V. Barsov (1-111 1887-1889); Nekako zaključno obširno delo na 
podlagi vsega prejšnjega je akademika V . . Pertca izdaja pri ukrajinski akademiji 
znanosti (Kijev 1926). Po njej se je pričela nova serija vtlikih knjižnih izdaj, 
V. A. Keltujala (1930 in prej), v založbi »Academia« (Moskva-Leningrad 1934) 
izdaja S. šambinaga in V. Ržiga, pri »Slovanskem ustavu« v Pragi E. Ljackega 
(1934, pozneje še v »Slavia« 1938). Posebno pa so narasle izdaje in se je poživil 
študij o »Slovu« v Rusiji, ko so leta 1938 praznovali 750-lehiico nastanka »Slava«: 
pri akademiji znanosti izdaja akademika A. S. Orlova (1938, v drugi izdaji 1946), 
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v založbi »0OBeTcmrii: mrcaT~Jib« N. K. Oudzija (1938, pozneje v »Hrestomatiji« 
l 947), A. Jugov (1945) i. dr. Kot posebno odlično izdajo je omeniti končno R. Jakob­
sona (New York 1948). Da se je »Slovo« obravnavalo v vsaki krestomatiji staroruske 
literat4re, se razume samo po sebi.-Naj omenim zlasti dve: v državni založbi Moskva­
Petrograd (1923) in od P. M. Bicillija (Sofija 1931). Nepregledna je literatura mono­
grafij, tičo,čih se teh ali onih >7prašanj »Slova«. So seveda tudi v mnogem nedostopne. 
čudno je, da je, bila ruska akademija po naši 9. septembra 1948 naprošena za svojo 
izdajo bibliografije o. »Slovu«, pit ni do danes odgovorila. Je pa le v Ljubljani vse 
važnejše iz najnovejše in starejše dobe, to zadnje po zaslugi graškega slavista 
O. Kreka, pisca za svojo dobo znamenite knjige »Einleitung in die slavische Literatur­
geschichte« (druga izdaja, Oraz 1887). Da je o »Slovu« govor v vseh zgodovinah 
stare ruske literature in tudi zgodovinah, je umevno. Od ruskih umetniških pre­
pesnitev sta omeniti predvsem pesnikov V. A. žukovskega iz l. 1817-19, a izdano 
v tisku pozneje, ter A. N. Majkova iz l. 1870. 

Od Nerusov so se bavili s »Slovom« predvsem čehi. Izdaje so od V. Hanke 
(1821), M. Hattale (1858) in K. J. Erbena (1869), pa že tudi J. Jungmanna (1810), 
a izdano šele od V. A. Franceva (1932). Neki prevod je od P. Papačka (1926). Pri· 
Slov\lkih je v najnovejšem času izšel prevod s pripombami pod uredništvom prof. 
A. Jsačenka; dodana je razprava ·o »Slovu« pri zapadnih Slovanih. Pri Nemcih je 
imenovati manjše izdaje R. Abichta {1895), K. H. Meyerja (1933) in metrično pre­
delavo E. Sieversa (1926), ki pa operira z nemogočimi naglasi'ln jezikovnimi obli­
kami. Poskus je bil tudi odklonjen (prim. M. Orunskyj, <I>opM!l, Ta EOMrroa1rn;ilt »0JioBa 
o IIOJIRY MropeB'iM«, Kijev 1928, v izdaji ukrajinske akademije zn,anosti). Več je 
nemških prevodov, celo že kmalu po prvi ruski izdaji. O prevodih na našem jugu 
je pisal I. Esih »Hrvatsko-srpski i slovenski prijevodi« (Napredak, Hrvatski narodni 
kalendar za prostu godinu 1930, Sarajevo 1929). O Pleteršnikovem slovenskem pre­
vodu sem govoril že v »Uvodu«. Pleteršnik je bil po vsej verjetnosti opozorjen na 
»Slovo« že po svojem učitelju Miklošiču, ki se je s slušatelji v početku petdesetih let 
bavil z njim, kakor pripoveduje Trdina, Spomini II 15. Izrazil se je: »Pripomniti 
moram, da je ta pesnitev najbolj čudovita, kar sem jih kedaj bral.« Tudi. Trdino 
je pesem, kakor pravi, tako navdušila, da se je je naučil dober del na pamet. Pri 
Srbih je objavil prevod še J. šajkovic (Novi Sad 1930). 

Poseben oddelek pri študijah o »Slovu« tvorijo trditve nekdanje ruske skeptične · -
šole in v novejšem času zlasti Francoza A. Mazona o avtentičnosti »Slova«, ki naj 
bi bil falzifikat. Te trditve je lahko spoznati za popolnoma neosnovane; So pa tudi 
v posebnih študijah zavrnjene in ovržene. Naj omenim le dve: A. Briicknerja »Die 
Echtheit des Igorliedes« (Zeitschr. fiir slav. Philol. 1937, XIV 46 sl.) in obširno 
R. Jakobsona »L'authenticite du Slovo« (v izdaji 1948, str. 234 sl.). Trditev, da bi 
»Slovo« bilo nastalo pod vplivom tako imenovanega literaturnega spomenika »Za­
donščine«, ki ima slična mesta s »Slovom« ( opeva Kulikovo bitko leta 1380, · a starejši 
rokopis je iz leta 1470), se izkaže že z enim mestom kot smešna, ako se primerja 
iz »Slova« 1011-io in 12u-i5 »O PycEalt seMJie! yme sa IlleJioMaHeM'b ecn« z Zadonšč. 
JI. 126 TaE'b seMJI5ll ecrr pyccEa$!, EaR'b ecn 6bf.rra .D;OCeJieBa sa ~peMb sa conoMouoM 
T. O, N2 2, IleTporpa.D; 1922, str. 27). IlleJioM5ll, Srezn. rpH'.D;a XOJIMOB, je naše »sleme« 
(prim. polj. szlemi~). Prim. tudi vrh gorskega hrbta severno od Zagreba Sleme. 

V Ipatskem rokopisu letopisa pod letnico 1184, str. 429 {gl. gori str. 370) stoji 
Bsnfi:,D;oma Ha moJIOMH T. Torbiornssona, Die gemeinslav. Liquidametathese I 100 
(Upsala 1902), zveza z izposojenko iz germanščine *šelm'b »helm« (pač po Miklo­
šičevem etimol. slovarju) in ločitev od slovan. *selm~ »balken« {ib. str. 97-8) ni 
potrebna. O prehodu pomena gl. pri Pleteršniku. Mesto v Zadonščini bi moglo pri­
čati za starejše s-; š~ pa je najbrž po kontaminaciji s meJIOM'b. 

Ljubljana, 22. avgusta 1950. 
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Resume 

L'etude presente un fragment de la redaction slov~ne de l'edition du poeme 
~Slovo o pollm Jgofevč« en ancien russe. L'introdudion explique l'histoire du texte 
du poeme, le fond historique du sujet et la presentation de l'edition. Dans ce fra­
gment, l'auteur a publie sept passages choisis, ce qui represente presque le tiers 
de l'epopee (243 des 787 vers de la premiere editiQn, d'apres le fac-simile). Le texte 
du fragment est presen te en quatre colonnes correspondantes: la premiere donne 
le texte selon le fac-simile de la premiere edition (editio princeps) avec l'indication 
de la pagination et du nombre des vers;' la deuxiem.e le texte reconstruit, la troisieme 
la transcription du texte avec des signes d'accentuation, et la quatrieme, sa tra­
duction slovene. 

Le texte du poeme est suivi du commentaire relatif aux quatre redactions 
precedentes du texte choisi. Le premier paragraphe caracterise la premiere edition 
publiee en 1800. Le deuxieme explique la reconstruction et donne des remarques 
generales sur la langue et le commentaire du texte avec des notes explicatives re­
latives aux divers passages. Naturellement, ce commentaire n'est pas une simple 
compilation des constatations admises jusqu'a present, mais represente le fruit des 
recherches personnelles et apporte certains eclaii:cissements nouveaux sur les «pas­
sages difficiles». Le troisieme paragraphe qui traite la transcription, analyse les 
signes phonetiques et les signes d'accentuation, 11011 seulement quant a la place 
d'accent, mais aussi quant a l'intonation. Pour des raisons typographiques et aussi 
par desir de la plus grande simplicite possible, l'accent est indique par des signes 
de ponctuation a droite et au-dessus de la voyelle. Les voyelles longues. a intonation 
descendante sont marquees d'une virgule (p. ex. du'ha), et celles a intonation ascen­
dante d'une virgule mise a l'envers (p. ex. v'hnu'lia). L'accent <les voyelles breves 
est marque par un point a la meme place (p. ex. slo·vo). Les changements d'intona­
tion (metatonies) et les abreviations <les voyelles originellement longues ne sont pas 
pris en consideration, tandis que la place d'accent actuelle, ou celle-ci differe de 
l'ancienne, est indiquee de maniere que toutes les voyelles, Iongues et hreves, 
sont marquees d'un point precedant la voyelle (p. ex. nač•ati'). Le quatrieme para­
graphe traite le sens et la traduction slovene de certains passages. L'auteur termine 
par une courte bihliographie <les editions, etudes et traductions du poeme, et par 
une refutation de la these non fondee de l'ancienne ecole russe sceptique, recemment 
reprise par des slavisants hors de Russie qui met en dou.te l'authenticite de l'epopee. 
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